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Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 22. kvétna 2001 byla ve Stockholmu pfijata Stockholmskd
umluva o perzistentnich organickych polutantech.

Jménem Ceské republiky byla Umluva podepsdna ve Stockholmu dne 23. kvétna 2001.

S Umluvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Umluvu ratifikoval. Ratifi-
ka¢ni listina Ceské republiky byla uloZena u generdlniho tajemnika Organizace spojenych ndrodt, depozitife
Umluvy, dne 6. srpna 2002.

Umluva vstoupila v platnost na zikladé svého ¢linku 26 odst. 1 dne 17. kvétna 2004 a timto dnem vstoupila
v platnost i pro Ceskou republiku.

Anglické znéni Umluvy a jeji preklad do &eského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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STOCKHOLM CONVENTION ON PERSISTENT
ORGANIC POLLUTANTS

The Parties to this Convention,

Recognizing that persistent organic pollutants possess toxic properties, resist
degradation, bioaccumulate and are transported, through air, water and migratory
species, across international boundaries and deposited far from their place of
release, where they accumulate in terrestrial and aquatic ecosystems,

Aware of the health concemns, especially in developing countries, resulting
from local exposure to persistent organic pollutants, in particular impacts upon
women and, through them, upon future generations,

Acknowledging that the Arctic ecosystems and indigenous communities are
particularly at risk because of the biomagnification of persistent organic pollutants
and that contamination of their traditional foods is a public health issue,

Conscious of the need for global action on persistent organic pollutants,

Mindful of decision 19/13 C of 7 February 1997 of the Governing Council of
the United Nations Environment Programme to initiate international action to
protect human health and the environment through measures which will reduce
and/or eliminate emissions and discharges of persistent organic pollutants,

Recalling the pertinent provisions of the relevant international environmental
conventions, especially the Rotterdam Convention on the Prior Informed Consent
Procedure for Certain Hazardous Chemicals and Pesticides in International Trade,
and the Basel Convention on the Control of Transboundary Movements of
Hazardous Wastes and their Disposal including the regional agreements developed
within the framework of its Article 11,

Recaliing also the pertinent provisions of the Rio Declaration on
Environment and Development and Agenda 21,

Acknowledging that precaution underlies the concerns of all the Parties and
is embedded within this Convention,

Recognizing that this Convention and other international agreements in the
field of trade and the environment are mutually supportive,

Reaffirming that States have, in accordance with the Charter of the United
Nations and the principles of international law, the sovereign right to exploit their
own resources pursuant to their own environmental and developmental policies, and
the responsibility to ensure that activities within their jurisdiction or control do not
cause damage to the environment of other States or of areas beyond the limits of
national jurisdiction,
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STOCKHOLMSKA UMLUVA
O PERZISTENTNICH ORGANICKYCH POLUTANTECH

Smluvni{ strany této imluvy,

uzndvajice, Ze perzistentni organické polutanty maji toxické vlastnosti, jsou odolné viéi degradaci, maji
schopnost bioakumulace a jsou pfenosné vzduchem, vodou a migrujicimi organismy ptes hranice stat a uklddaji
se daleko od mista jejich vstupu do prosttedi, kde se hromad{ v zemskych a vodnich ekosystémech,

védomy si obav o zdravi, které vyvoldvd na mistni drovni zejména v rozvojovych zemich expozice perzis-
tentnim organickym polutantiim, zvlasté pak vlivii na Zeny a tim 1 na budouci generace,

berouce na védomi, Ze zvldsté arktické ekosystemy a pivodnf spoleCenstvi jsou ohrozeny hromadénim
perzistentnich orgamckych polutantt v organismech a Ze kontaminace jejich tradi¢nich potravin je otdzkou
vetejného zdravi,

védomy si nutnosti globdln{ akce, pokud jde o perzistentni organické polutanty,

pamethvy rozhodnuti 19/13 C ze 7. dnora 1997 Ridici rady Programu Organizace spojenych ndrodd pro
Zivotni prostred1 které md iniciovat mezindrodni ¢innost pro ochranu lidského zdravi a Zivotntho prostiedi
pomoci opatfeni, kterd budou sniZovat a/nebo odstrafiovat emise a vypousténi perzistentnich organickych
polutanty,

pfipominajice si pfislusnd ustanoveni vyznamnych mezindrodnich umluv o Zivotnim prostfedi, zvldsté
Rotterdamské timluvy o postupu piedchoziho souhlasu pro uréité nebezpeéné chemické litky a pesticidy v mezi-
ndrodnim obchodu a Basilejské umluvy o kontrole pohybu nebezpeinych odpadd ptes hranice stiti a jejich
zneSkodnovdni, v€etné regiondlnich dohod vzniklych v rdmci jejtho ¢lanku 11,

pfipominajice si rovnéz piisluind ustanoveni Deklarace z Ria o Zivotnim prostiedi a rozvoji a Agendy 21,

berouce na védomi, Ze pfedbéZnd opatrnost je v zdjmu vSech smluvnich stran a je zakotvena v této umluvé,

uzndvajice, Ze tato umluva a ostatni mezindrodni dohody v oblasti obchodu a Zivotnitho prostiedi se
vzdjemné podporuji,

potvrzujice znovu, Ze staty, v souladu s Chartou Organizace spojenych ndrodt a se zdsadami mezinirodniho
prdva, majf svrchované pravo vyuZivat své zdroje ve shodé se svou vlastnf politikou ochrany Zivotniho prostiedi
a rozvoje a maji zodpovédnost zajistit, “aby Cinnosti v rimci jejich ]urlsdlkce nebo fizen{ nezpisobovaly posko-
zeni zivotniho prostredi jinych stitt ¢i oblasti mimo hranice jejich vnitrostdtnf jurisdikce,



Strana 660 Sbirka mezinirodnich smluv ¢. 40 / 2006 Cistka 21

Taking into account the circumstances and particular requirements of
developing countries, in particular the least developed among them, and countries
with economies in transition, especially the need to strengthen their national
capabilities for the management of chemicals, including through the transfer of
technology, the provision of financial and technical assistance and the promotion of
cooperation among the Parties,

Taking full account of the Programme of Action for the Sustainable
Development of Small Island Developing States, adopted in Barbados on 6 May
1994,

Noting the respective capabilities of developed and developing countries, as
well as the common but differentiated responsibilities of States as set forth in
Principle 7 of the Rio Declaration on Environment and Development,

Recognizing the important contribution that the private sector and non-
governmental organizations can make to achieving the reduction and/or elimination
of emissions and discharges of persistent organic pollutants,

Underlining the importance of manufacturers of persistent organic pollutants
taking responsibility for reducing adverse effects caused by their products and for
providing information to users, Governments and the public on the hazardous
properties of those chemicals,

Conscious of the need to take measures to prevent adverse effects caused by
persistent organic pollutants at all stages of their life cycle,

Reaffirming Principle 16 of the Rio Declaration on Environment and
Development which states that national authorities should endeavour to promote the
internalization of environmental costs and the use of economic instruments, taking
into account the approach that the polluter should, in principle, bear the cost of
pollution, with due regard to the public interest and without distorting international
trade and investment,

Encouraging Parties not having regulatory and assessment schemes for
pesticides and industrial chemicals to develop such schemes,

Recognizing the importance of developing and using environmentally sound
alternative processes and chemicals,

Determined to protect human health and the environment from the harmful
impacts of persistent organic pollutants,

Have agreed as follows:



Castka 21 Sbirka mezinirodnich smluv ¢. 40 / 2006 Strana 661

berouce v dvahu okolnosti a jednotlivé pozadavky rozvojovych zemi, obzvldsté pak téch nejméné rozvinu-
tych, a zemi s pfechodnou ekonomikou, zvldsté pak potiebu posilit jejich nirodni moZnosti pro hospodateni
s chemickymi litkami, v€etné pfenosu technologie, zajisténi finanéni a technické pomoci a podpory spoluprice
mezi smluvnimi stranami,

berouce plné v ivahu Akeni program pro udrzitelny rozvoj malych ostrovnich rozvojovych stdtd, ktery byl
pfijat na Barbadosu dne 6. kvétna 1994,

zaznamendvajice prislusné moznosti rozvinutych a rozvojovych zemi, jakoZ i1 spolecné, avsak rozdilné
odpovédnosti stitd, jak je stanoveno v zdsadé 7 Deklarace z Ria o Zivotnim prostiedi a rozvoji,

uznévajice vyznamny pfinos toho, Ze soukromy sektor a nevlddn{ organizace mohou pfispivat k dosazeni
snizeni a/nebo odstranéni emisi a vypousténi perzistentnich organickych polutantd,

zdtraziujice daleZitost toho, aby vyrobci perzistentnich organickych polutantt pfevzali odpovédnost za
omezeni nepfiznivych vlivii zptusobovanych jejich vyrobky a za poskytovdni informaci uzivatelim, vliddm
a vefejnosti o nebezpelnych vlastnostech téchto chemickych ldtek,

védomy si potieby ulinit opatieni pro prevenci nepfiznivych vlivli zpisobenych perzisentnimi organickymi
polutanty ve vSech stadiich jejich Zivotniho cyklu,

znovu potvrzujice zdsadu 16 Deklarace z Ria o Zivotnim prostred1 a rozvoji podle niZ by vnitrostdtni
orginy mély usilovat o podporu internalizace nikladi na Zivotn{ prostfedi a pouzwam ekonomickych ndstrojg,
berouce v ivahu to, Ze znecistovatel by mél v zdsadé nést ndklady za zneciStént, s ohledem na vefejny zdjem a aniz
by doslo k narueni mezinirodniho obchodu a investic,

vyzyvajice smluvni strany, které nemaji systémy fizeni a hodnoceni pro pesticidy a praimyslové chemické
litky, aby tyto systémy vypracovaly,

uzndvajice dileZitost rozvoje a pouzivdni alternativnich postupt a chemickych ldtek Setrnych k Zivotnimu
prostiedi,

rozhodnuty chrénit lidské zdravi a Zivotni prosttedi ptred $kodlivymi vlivy perzistentnich organickych
polutantd,

se dohodly takto:
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Atrticle |
Objective

Mindful of the precautionary approach as set forth in Principle 15 of the Rio
Declaration on Environment and Development, the objective of this Convention is
to protect human health and the environment from persistent organic pollutants.

Article 2

Definitions
For the purposes of this Convention:

(a) “Party” means a State or regional economic integration organization
that has consented to be bound by this Convention and for which the Convention is
in force;

(b) “Regional economic integration organization” means an organization
constituted by sovereign States of a given region to which its member States have
transferred competence in respect of matters governed by this Convention and
which has been duly authorized, in accordance with its internal procedures, to sign,
ratify, accept, approve or accede to this Convention;

(¢)  “Parties present and voting” means Parties present and casting an
affirmative or negative vote. :

Article 3

Measures to reduce or eliminate releases from
intentional production and use

1. Each Party shall:

(a)  Prohibit and/or take the legal and administrative measures necessary
to eliminate:

(i) Its production and use of the chemicals listed in Annex A
subject to the provisions of that Annex; and

(i) Its import and export of the chemicals listed in Annex A in
accordance with the provisions of paragraph 2; and

(b)  Restrict its production and use of the chemicals listed in Annex B in
accordance with the provisions of that Annex.

2. Each Party shall take measures to ensure:

(a)  That a chemical listed in Annex A or Annex B is imported only:
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Clének 1
Cil

S védomim piistupu predbezne opatrnosti, tak jak je stanoven v zdsadé 15 Deklarace z Ria o Zivotnim
prostiedi a rozvoji, je cilem této imluvy chrénit lidské zdravi a Zivotn{ protiedi pfed perzistentnimi organickymi
polutanty.

Clének 2
Definice
Pro dcely této dmluvy se:

a) ,smluvni stranou® rozumi stit nebo organizace regiondlni hospodifské integrace, které souhlasily se zi-
vazky této imluvy a pro které je tato imluva platni;

b) »organizaci regionélnf hospodaiské integrace® rozumi organizace tvofend svrchovan}?mi staty dané oblasti,
na niz jeji clenské staty prevedly své pravomoci vzhledem k zdleZitostem upravenym touto Gmluvou a kterd
je plné oprdvnéna v souladu s jejimi vnitfnimi postupy podepsat, ratifikovat, pfijmout, schvilit tuto imluvu
nebo k nf pfistoupit;

¢) ,smluvnimi stranami pfftomnymi a hlasujicimi“ rozuméji strany pfitomné a odevzddvajici hlas pro nebo
proti.

Clének 3

Opatfeni pro omezeni nebo odstranéni uniku pfi zamyslené vyrobé a pouziti
1. Kazdd smluvni strana:
a) zabrdni a/nebo uéini prdvni a administrativni opatfeni nezbytnd pro odstranéni:
1) své vyroby a pouziti chemickych litek uvedenych v ptiloze A podle ustanoveni této ptilohy; a

ii) svého dovozu a vyvozu chemickych litek uvedenych v pfiloze A v souladu s ustanovenimi odstavce 2; a

b) omezi svou vyrobu a pouziti chemickych litek uvedenych v ptiloze B v souladu s ustanovenimi této ptilohy.
2. Kazdd smluvni strana uéini opatfeni, aby zajistila:

a) ze chemickd ldtka uvedend v pfiloze A nebo pfiloze B je dovdZena jen:
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(i)  For the purpose of environmentally sound disposal as set forth
in paragraph 1 (d) of Article 6; or

(ii)  For a use or purpose which is permitted for that Party under
Annex A or Annex B;

(b)  That a chemical listed in Annex A for which any production or use
specific exemption is in effect or a chemical listed in Annex B for which any
production or use specific exemption or acceptable purpose is in effect, taking into
account any relevant provisions in existing international prior informed consent
instruments, is exported only:

(i)  For the purpose of environmentally sound disposal as set forth
in paragraph 1 (d) of Article 6;

(i)  To a Party which is permitted to use that chemical under Annex
A or Annex B; or

(i1i) To a State not Party to this Convention which has provided an
annual certification to the exporting Party. Such certification
shall specify the intended use of the chemical and include a
statement that, with respect to that chemical, the importing
State is committed to:

a. Protect human health and the environment by taking the
necessary measures to minimize or prevent releases;

b. Comply with the provisions of paragraph 1 of Article 6;
and

c. Comply, where appropriate, with the provisions of
paragraph 2 of Part II of Annex B.

The certification shall also include any appropriate supporting
documentation, such as legislation, regulatory instruments, or
administrative or policy guidelines. The exporting Party shall
transmit the certification to the Secretariat within sixty days of
receipt.

(¢)  That a chemical listed in Annex A, for which production and use
specific exemptions are no longer in effect for any Party, is not exported from it
except for the purpose of environmentally sound disposal as set forth in paragraph |
(d) of Article 6;

(d)  For the purposes of this paragraph, the term “State not Party to this
Convention” shall include, with respect to a particular chemical, a State or regional
economic integration organization that has not agreed to be bound by the
Convention with respect to that chemical.
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1) pro ucel odstranéni postupem Setrnym k Zivotnimu prostfedi, jak je stanoveno ddle v ¢l. 6 odst. 1
pism. d); nebo

i) pro pouziti nebo ulel povoleny této smluvni strané podle pfilohy A nebo pfilohy B;

b) Ze chemickd litka uvedend v ptiloze A, pro jejiz vyrobu nebo pouziti plati jakdkoli zvldstn{ vyjimka, nebo
chemickd ldtka uvedend v piiloze B, pro jejiz vyrobu nebo pouziti plati jakdkoli zvldstni vyjimka ¢&i pri-
jatelny ucel, je pti dodrZzovani vSech pfislusnych ustanoveni ve stivajicich mezindrodnich nastrojich ptred-
bézného souhlasu ve skuteénosti vyviZena pouze:

1) pro ucel odstranéni postupem Setrnym k Zivotnimu prostfedi, jak je stanoveno ddle v ¢l. 6 odst. 1
pism. d);

i1) do smluvn{ strany, kterd md povoleno pouZivat tuto chemickou litku podle pfilohy A nebo pfilohy B;
nebo

ii1) do stdtu, ktery neni smluvni stranou této imluvy a ktery poskytuje roéni osvédéeni vyvdzejici smluvni
strané. Toto osvédéeni vymezuje zamyslené pouziti chemické litky a obsahuje prohldsent, Ze s ohledem
na tuto chemickou litku se dovdZejici stdt zavdzal:

a. chrdnit lidské zdravi a Zivotni prostiedi tim, Ze uéini nezbytnd opatfeni pro minimalizaci nebo
prevenci uniku;

b. vyhovét ustanovenim ¢i. 6 odst. 1; a

c. vyhovét tam, kde je to vhodné, ustanovenim odstavce 2 &dsti II pfilohy B.

Osvédleni rovnéz obsahuje veskerou pfislusnou podpirnou dokumentaci, jako je legislativa, regula-
tivni ndstroje nebo spravni a politickd doporudeni. Vyvédzejici smluvni strana pfedlozi osvédZeni se-
kretaridtu do Sedesdti dnt po jeho obdrZeni.

c) Ze chemickd ldtka uvedend v pfiloze A, pro jejiZ vyrobu a pouZiti jiZ v Zddné smluvni strané neplati zvldstni
vy 1mky, neni z této smluvni strany Vyvazena, s vyjimkou téch prlpadu, kdy se jednd o odstranéni postupem
Setrnym k Zivotnimu prostiedi, jak je stanoveno v ¢l. 6 odst. 1 pism. d);

d) pro. ticely tohoto odstavce termin ,stdt, ktery nenf smluvn{ stranou této imluvy“ zahrnuje, s ohledem na
urcitou chemickou ldtku, stt nebo organizaci regiondlni hospodaiské integrace, které nesouhlasily s tim, ze
budou vizdny Umluvou, pokud se jednd o tuto chemickou ldtku.
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3. Each Party that has one or more regulatory and assessment schemes for new
pesticides or new industrial chemicals shall take measures to regulate with the aim
of preventing the production and use of new pesticides or new industrial chemicals
which, taking into consideration the criteria in paragraph 1 of Annex D, exhibit the
characteristics of persistent organic pollutants.

4. Each Party that has one or more regulatory and assessment schemes for
pesticides or industrial chemicals shall, where appropriate, take into consideration
within these schemes the criteria in paragraph | of Annex D when conducting
assessments of pesticides or industrial chemicals currently in use.

5. Except as otherwise provided in this Convention, paragraphs 1 and 2 shall
not apply to quantities of a chemical to be used for laboratory-scale research or as a
reference standard.

6. Any Party that has a specific exemption in accordance with Annex A or a
specific exemption or an acceptable purpose in accordance with Annex B shall take
appropriate measures to ensure that any production or use under such exemption or
purpose is carried out in a manner that prevents or minimizes human exposure and
release into the environment. For exempted uses or acceptable purposes that involve
intentional release into the environment under conditions of normal use, such
release shall be to the minimum extent necessary, taking into account any applicable
standards and guidelines.

Article 4
Register of specific exemptions

1. A Register is hereby established for the purpose of identifying the Parties
that have specific exemptions listed in Annex A or Annex B. It shall not identify
Parties that make use of the provisions in Annex A or Annex B that may be
exercised by all Parties. The Register shall be maintained by the Secretariat and
shall be available to the public.

2. The Register shall include:

(a) A list of the types of specific exemptions reproduced from Annex A
and Annex B;

(b) A list of the Parties that have a specific exemption listed under Annex
A or Annex B; and

(c) A list of the expiry dates for each registered specific exemption.

3. Any State may, on becoming a Party, by means of a notification in writing to
the Secretariat, register for one or more types of specific exemptions listed in Annex
A or Annex B.
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3. Kazdd smluvni strana, kterd md jeden nebo vice systéml fizen{ a hodnoceni novych pesticidii nebo
novych prumyslovych chemickych litek, pfijme regulaéni opatieni s cilem pfedejit vyrobé a pouzivini novych
pesticidi nebo novych primyslovych chemickych litek, které podle kritérii v odstavci 1 prilohy D vykazuji
vlastnosti perzistentnich organickych polutanta.

4. Kazdd smluvni strana, kterd md jeden nebo vice systému fizeni a hodnoceni pesticidi nebo primyslovych
chemickych litek, vezme tam, kde je to vhodné, pfi hodnoceni bézné pouzivanych pesticidi nebo prumyslovych
chemickych ldtek v dvahu v rdmci téchto systéma kritéria uvedend v odstavci 1 pfilohy D.

5. Nestanovi-li se v této imluvé jinak, odstavce 1 a 2 se nepouZiji na mnozstvi chemické litky pouZzivand
v rozsahu laboratornich vyzkumu nebo jako referenéni vzorek.

6. Kterdkoli smluvnf strana, kterd md zvldstni vyjimku v souladu s pfilohou A nebo zvlstni vyjimku nebo
pﬁ'ateln}? ucel v souladu s pfilohou B, ulini patfi¢na opatieni, aby zajistila, ze jakdkoli vyroba nebo pouZiti pti
této vyjimce nebo ulelu jsou provadeny zpusobem ktery predchdzi dopadu nebo minimalizuje dopad na ¢lovéka
a tinik do Zivotntho prostredl Pro vyjimecnd pouZiti nebo piijatelné ticely, kdy za normdlnich podminek pouZiti
dochdzi k védomym udniktim do Zivotntho prostfeds, je tfeba vzit v dvahu vSechny pouzitelné normy a pokyny,
aby tyto uniky mély minimdln{ rozsah.

Clének 4

Registr zvlastnich vyjimek

1. Timto je ziizen registr pro ucely identifikovdn{ smluvnich stran, které maji zvlastni vyjimky uvedené
v piloze A nebo pfiloze B. Tento registr neuvadi smluvni strany pouZivajici ustanoveni v ptiloze A nebo pilo-
ze B, kterd mohou byt uplatnéna vSemi smluvnimi stranami. Registr je udrZzovdn sekretaridtem a je pfistupny
vefejnosti.

2. Registr obsahuje

a) seznam typu zvld$tnich vyjimek odvozenych z pfilohy A a pfilohy B;
b) seznam smluvnich stran, které maji zvldstni vyjimku uvedenou v ptiloze A nebo v piiloze B; a

c) seznam termint ukondeni platnosti pro kazdou registrovanou zvladstn{ vyjimku.

3. Kterykoliv stdt, kdyZ se stane smluvni stranou, mtzZe prostfednictvim pisemného oznimeni sekretaridtu
zaregistrovat jeden nebo vice typt zvldstnich vyjimek uvedenych v pfiloze A nebo v ptiloze B.
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4. Unless an earlier date is indicated in the Register by a Party, or an exiension
is granted pursuant to paragraph 7, all registrations of specific exemptions shall
expire five years after the date of entry into force of this Convention with respect to
a particular chemical.

S. At its first meeting, the Conference of the Parties shall decide upon its
review process for the entries in the Register.

6. Prior to a review of an entry in the Register, the Party concerned shall submit
a report to the Secretariat justifying its continuing need for registration of that
exemption. The report shall be circulated by the Secretariat to all Parties. The
review of a registration shall be carried out on the basis of all available information.
Thereupon, the Conference of the Parties may make such recommendations to the
Party concerned as it deems appropriate. '

7. The Conference of the Parties may, upon request from the Party concerned,
decide to extend the expiry date of a specific exemption for a period of up to five
years. In making its decision, the Conference of the Parties shall take due account of
the special circumstances of the developing country Parties and Parties with
economies in transition.

8. A Party may, at any time, withdraw an entry from the Register for a specific
exemption upon written notification to the Secretariat. The withdrawal shall take
effect on the date specified in the notification.

9. When there are no longer any Parties registered for a particular type of
specific exemption, no new registrations may be made with respect to it.
Article 5

Measures to reduce or eliminate releases
from unintentional production

Each Party shall at a minimum take the following measures to reduce the
total releases derived from anthropogenic sources of each of the chemicals listed in
Annex C, with the goal of their continuing minimization and, where feasible,
ultimate elimination:

(a) Develop an action plan or, where appropriate, a regional or
subregional action plan within two years of the date of entry into force of this
Convention for it, and subsequently implement it as part of its implementation plan
specified in Article 7, designed to identify, characterize and address the release of
the chemicals listed in Annex C and to facilitate implementation of subparagraphs
(b) to (e). The action plan shall include the following elements:

(i)  An evaluation of current and projected releases, including the
development and maintenance of source inventories and
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4. Pokud neni uvedeno smluvni stranou v registru dfivéjs{ datum nebo neni povoleno prodlouzeni podle
odstavce 7, vSechny registrace zvldstnich vyjimek ukonéi svou platnost pro uréitou chemickou litku po pét
letech od data vstupu této imluvy v platnost.

5. Konference smluvnich stran na svém prvnim zaseddni rozhodne o postupu pfezkoumdni zipisa do
registru.

6. Pfed prezkoumdnim zdpisu do registru pfedlozi dot€end smluvnf strana sekretaridtu zprdvu odtvodiiujici
jeji pretrvavajici potfebu registrace této vyjimky. Sekretaridt zpfistupni zprivu vSem smluvnim stranim. Pre-
zkoumadn{ registrace se provadi na zdkladé vSech dostupnych informaci. Ndsledné, pokud to bude povazovat za
vhodné, mtze konference smluvnich stran udélit dotéené smluvni strané doporuden.

7. Konference smluvnich stran mtZe na zddost dotéené smluvni strany rozhodnout o prodlouZzent platnosti
zvldstni vyjimky na dobu az péti let. Konference smluvnich stran pfi tomto rozhodovéni respektuje zvldstni
situaci smluvnich stran rozvojovych zemi a zemi s pfechodnou ekonomikou.

8. Smluvni strana mtZe kdykoli stdhnout z registru zdpis zvldstn{ vyjimky pisemnym oznimenim sekreta-
ridtu. StaZen{ vstupuje v platnost dnem uvedenym v ozndmen.

9. Pokud jiZ Zddnd smluvni strana nemd zaregistrovan uréity typ zvldstni vyjimky, nelze vzhledem k tomu
uéinit zddné nové registrace.

Clinek 5

Opatieni pro omezeni nebo odstranéni unikt pfi nezamyslené vyrobé

Kazdd smluvn{ strana uéini minimdlné ndsledujici opatfeni, aby omezila celkové tniky z antropogennich
zdroju kazdé chemické ldtky uvedené v pfiloze C, a to s cilem tniky dédle minimalizovat a tam, kde je to mozZné,
je zcela odstranit:

a) vytvori akéni plin nebo pfipadné regiondlni nebo subregionélnf akéni plin v pribéhu dvou let od data
vstupu této Umluvy v platnost a ndsledné jej zavede jako &dst svého implementaéniho plinu uvedeného
v ¢lanku 7, uréeného pro identifikovini, charakterlzovam a oznaleni unikd chemickych litek uvedenych
v ptiloze Ca pro usnadnéni provddéni pismen b) az e). Akéni plin md obsahovat tyto polozky:

1) vyhodnoceni skute¢nych a predpokldidanych uniku, véetné vytvofeni a aktualizace evidence zdroju
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release estimates, taking into consideration the source
categories identified in Annex C;

(i)  An evaluation of the efficacy of the laws and policies of the
Party relating to the management of such releases;

(iif) ~ Strategies to meet the obligations of this paragraph, taking into
account the evaluations in (i) and (ii);

(iv)  Steps to promote education and training with regard to, and
awareness of, those strategies; '

(v) A review every five years of those strategies and of their
success in meeting the obligations of this paragraph; such
reviews shall be included in reports submitted pursuant to
Article 15;

(vi) A schedule for implementation of the action plan, including for
the strategies and measures identified therein;

(b)  Promote the application of available, feasible and practical measures
that can expeditiously achieve a realistic and meaningful level of release reduction
or source elimination;

(c)  Promote the development and, where it deems appropriate, require the
use of substitute or modified materials, products and processes to prevent the
formation and release of the chemicals listed in Annex C, taking into consideration
the general guidance on prevention and release reduction measures in Annex C and
guidelines to be adopted by decision of the Conference of the Parties;

(d) Promote and, in accordance with the implementation schedule of its
action plan, require the use of best available techniques for new sources within
source categories which a Party has identified as warranting such action in its action
plan, with a particular initial focus on source categories identified in Part 1I of
Annex C. In any case, the requirement to use best available techniques for new
sources in the categories listed in Part [I of that Annex shall be phased in as soon as
practicable but no later than four years after the entry into force of the Convention
for that Party. For the identified categories, Parties shall promote the use of best
environmental practices. When applying best available techniques and best
environmental practices, Parties should take into consideration the general guidance
on prevention and release reduction measures in that Annex and guidelines on best
available techniques and best environmental practices to be adopted by decision of
the Conference of the Parties;

(¢)  Promote, in accordance with its action plan, the use of best available
techniques and best environmental practices:
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b)

©)

d)

e)

a odhadi tnik se zfetelem na kategorie zdroju uvedené v piiloze C;

i) vyhodnoceni déinnosti zdkont a politik smluvni strany, pokud jde o kontrolu téchto tnikd;

1i1) strategie pro splnéni zdvazkl tohoto odstavce, berouce v tvahu vyhodnoceni v pododstavceich 1) a i1);

iv) kroky pro podporu vychovy a vycviku s ohledem na tyto strategie a uvédomovdn si jich;

v) prezkoumdni téchto strategif a jejich uspécht kazdych pét let z hlediska splnéni zdvazka tohoto od-
stavce; tato prezkoumdni se zahrnou do zpriv predklddanych podle ¢linku 15;

vi) rozvrh provddéni akéntho plinu, véetné strategii a opatfeni v ném uvedenych;

podpofi pouzivini vhodnych, proveditelnych a déelnych opatfeni, jimiz mize byt rychle dosazeno skute¢-
ného a vyznamného sniZeni drovné unika nebo odstranéni zdroje uniku;

podpofi rozvoj a tam, kde se to zdd byt vhodné, bude poZzadovat pouziti ndhradnich nebo upravenych
materidl, vyrobku a postupt k prevenci vzniku a tnikd chemickych litek uvedenych v pfiloze C, a to
s pfihlédnutim k obecnym zdsaddim uvedenym v ptiloze C pro pfedchdzeni a omezovdni uniku a k pokynim,
které maji byt pfijaty rozhodnutim konference smluvnich stran;

podpofi a v souladu s rozvrhem provddéni akéntho plinu bude pozadovat pouziti nejlepsich dostupnych
technik pro nové zdroje v rdmci kategorii zdroja, které smluvni strana uvedla jako spolehlivé pro tuto
¢innost ve svém akénim pldnu, zvldsté s poldteénim zaméfenim na kategorie zdroji uvedené v Cdsti 1T
ptilohy C. Pozadavek na pouziti nejlepsi dostupné techniky pro nové zdroje v kategoriich uvedenych
v &asti 1T této prilohy se zavede postupné, jakmile to bude proveditelné, ale nejpozdéji do iyt let po vstupu
v platnost této umluvy pro tuto smluvni stranu. Smluvni strany podpofi pro vyjmenované kategorie pouziti
nejlepsich postupti Setrnych k Zivotnimu prostfedi. Smluvni strany by mély pfi pouZiti nejlepsi dostupné
techniky a nejlepsich postupt Setrnych k Zivotnimu prostfedi vychdzet z obecnych zdsad pro preventivn{
opatfeni a snizeni unikd uvedenych v této pifiloze a pokynt pro nejlepsi dostupné techniky a nejlepsi
postupy Setrné k Zivotnimu prostiedi, které maji byt pfijaty rozhodnutim konference smluvnich stran;

v souladu se svym akénim pldnem podpofi pouziti nejlepsich dostupnych technik a nejlepsich postupt
Setrnych k Zivotnimu prostredi:
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) For existing sources, within the source categories listed in Part
II of Annex C and within source categories such as those in
Part III of that Annex; and

(i1)  For new sources, within source categories such as those listed
in Part III of Annex C which a Party has not addressed under
subparagraph (d).

When applying best available techniques and best environmental practices, Parties
should take into consideration the general guidance on prevention and release
reduction measures in Annex C and guidelines on best available techniques and best
environmental practices to be adopted by decision of the Conference of the Parties;

(f)  For the purposes of this paragraph and Annex C:

) “Best available techniques” means the most effective and
advanced stage in the development of activities and their
methods of operation which indicate the practical suitability of
particular techniques for providing in principle the basis for
release limitations designed to prevent and, where that is not
practicable, generally to reduce releases of chemicals listed in
Part I of Annex C and their impact on the environment as a
whole. In this regard:

(ii)  “Techniques” includes both the technology used and the way in
which the installation is designed, built, maintained, operated
and decommissioned;

(iii) “Available” techniques means those techniques that are
accessible to the operator and that are developed on a scale that
allows implementation in the relevant industrial sector, under
economically and technically viable conditions, taking into
consideration the costs and advantages; and

(iv) “Best” means most effective in achieving a high general level
of protection of the environment as a whole;

(v)  “Best environmental practices” means the application of the
most appropriate combination of e¢nvironmental control
measures and strategies;

(vi) “New source” means any source of which the construction or
substantial modification is commenced at least one year after
the date of: '

a. Entry into force of this Convention for the Party
concerned; or
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1) pro stava]1c1 zdroje v rdmci kategorn zdrojti uvedenych v &isti II pfilohy C a v rdmci téch kategorif

ii)

zdrojt, jak jsou uvedeny v &asti 11T prﬂohy C;a

pro nové zdroje v ramci téch kategorii zdrojt, jak jsou uvedeny v &isti IIT ptilohy C, které smluvni
strana neoznadila podle pismene d).

P¥i pouZiti ne jlepsi dostupné techniky a ne lep51ch postupli setrnych k Zivotnimu prostiedi by smluvnf strany
mély vzit v uvahu obecné zdsady pro preventivni opatieni a sniZeni tniki v ptiloze C a pokyny pro nejlepsi
dostupné techniky a nejlepsi postupy Setrné k Zivotnimu prostiedi, které maji byt pfijaty rozhodnutim konfe—
rence smluvnich stran;

f) pro ulely tohoto odstavce a pfilohy C:

1)

iii)

vi)

se ,nejlepsimi dostupnymi technikami“ rozumi nejucinnési a nejpokrodilejsi stadium vyvoje innosti
ajejich provozmch metod, které ukazuji praktickou vhodnost urcitych technik k vytvdteni zékladu pro
stanoveni meznich hodnot unikd, jejichZ smyslem je ptedejit inikiim, a tam, kde to neni proveditelné,
obecné omezit uniky chemickych litek uvedenych v &asti I pfilohy C a jejich dopad na Zivotni prostiedi
jako celek. V tomto sméru:

stechniky® zahrnuji jak pouZivanou technologii, tak zptsob, jakym je zafizeni navrZeno, stavéno,
udrZovéno, provozovino a vyfazovino z provozu;

se ,dostupnymi® technikami rozuméji takové techniky, které jsou dostupné pro provozovatele a které
jsou Vyvmuty v rozsahu umoznu]lcun zavedeni v piislusném primyslovém odvétvi za ekonomicky
a technicky pfijatelnych podminek pfi zvdZeni ndkladt a vyhod; a

se ,nejlep$imi“ rozuméji nejucinnéjsi pti dosazeni vysoké obecné trovné ochrany Zivotniho prostiedi
jako celku;

se ,nejlepsimi postupy Setrnymi k Zivotnimu prostiedi“ rozumi pouZivini nejvhodnéjsi kombinace
kontrolnich opatfeni a strategii Setrnych k Zivotnimu prostieds;

se ,novym zdrojem® rozumi jakykoli zdroj, jehoZ stavba nebo podstatnd tprava je zahdjena nejméné
rok po datu:

a. vstupu v platnost této imluvy pro dotéenou smluvni stranu; nebo
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b. Entry into force for the Party concerned of an amendment
to Annex C where the source becomes subject to the
provisions of this Convention only by virtue of that
amendment.

(g) Release limit values or performance standards may be used by a Party
to fulfill its commitments for best available techniques under this paragraph.

Article 6

Measures to reduce or eliminate releases
from stockpiles and wastes

1. In order to ensure that stockpiles consisting of or containing chemicals listed
either in Annex A or Annex B and wastes, including products and articles upon
becoming wastes, consisting of, containing or contaminated with a chemical listed
in Annex A, B or C, are managed in a manner protective of human health and the
environment, each Party shall:

(a)  Develop appropriate strategies for identifying:

(i) Stockpiles consisting of or containing chemicals listed either in
Annex A or Annex B; and

(iil) Products and articles in use and wastes consisting of,
containing or contaminated with a chemical listed in Annex A,
BorC;

(b)  Identify, to the extent practicable, stockpiles consisting of or
containing chemicals listed either in Annex A or Annex B on the basis of the
strategies referred to in subparagraph (a);

(c) Manage stockpiles, as appropriate, in a safe, efficient and
environmentally sound manner. Stockpiles of chemicals listed either in Annex A or
Annex B, after they are no longer allowed to be used according to any specific
exemption specified in Annex A or any specific exemption or acceptable purpose
specified in Annex B, except stockpiles which are allowed to be exported according
to paragraph 2 of Article 3, shall be deemed to be waste and shall be managed in
accordance with subparagraph (d);

(d)  Take appropriate measures so that such wastes, including products
and articles upon becoming wastes, are:

(i) Handled, collected. transported and stored in an
-environmentally sound manner;

(i)  Disposed of in such a way that the persistent organic pollutant
content is destroyed or irreversibly transformed so that they do
not exhibit the characteristics of persistent organic pollutants or
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b. vstupu v platnost zmény pfilohy C pro dotfenou smluvni stranu, kde se zdroj stdvd pfedmétem
ustanoveni této umluvy pouze na zdkladé této zmény.

g) Mezni hodnoty tnikd nebo provozni normy mohou byt pouZity smluvni stranou pro splnéni jejich zdvazku
tykajicich se nejlepsich dostupnych technik podle tohoto odstavce.

Clinek 6

Opatieni pro omezeni nebo odstranéni unika z rezervnich zisob a odpadu

1. Pro zajiSténi toho, aby rezervni zdsoby chemickych ldtek uvedenych bud' v pfiloze A nebo v piiloze B
nebo rezervni zasoby tyto chemické litky obsahu]1c1 a odpady, v¢etné vyrobku a zboZi, které se ndsledné stdvaji
odpadem a sestdvaji se, obsahuji nebo jsou znedisténé chemlckyml litkami uvedenymi v pfilohdch A, B nebo C,
byly obhospodafovény zpisobem chrinicim lidské zdravi a Zivotni prostfedi, kazdd smluvni strana:

a) vypracuje prislusné strategie pro identifikaci:

1) rezervnich zdsob sestdvajicich se nebo obsahujicich chemické litky uvedené v pfiloze A nebo ptiloze B;
a

i) pouzivanych vyrobkl a zboZi a odpadl sestdvajicich se, obsahujicich nebo znecisténych chemickymi
ldtkami uvedenymi v piilohdch A, B nebo C;

b) identifikuje, v proveditelné mite, rezervni zdsoby sestdvajici se nebo obsahujici chemické litky uvedené bud
v ptiloze A nebo v pifloze B na zdkladé strategii odpovidajicich pismenu a);

c¢) naklddd s rezervnimi zdsobami vhodnym, bezpe¢nym, déinnym a z hlediska Zivotntho prostfedi Setrnym
zpﬁsobem Rezervni zdsoby chemick}?ch litek uvedenych bud v pfiloze A nebo v pfiloze B potom, kdy jiz
neni povoleno, aby byly dale pouZivany podle kterékoli zvldstni vyjimky uvedené v ptiloze A nebo podle
kterékoli zvldstni vyjimky nebo pfijatelného ticelu uvedenych v piiloze B, kromé rezervnich zdsob, na které
se vztahuje povoleni, aby byly vyvazeny podle ¢l. 3 odst. 2, jsou povazovany za odpad a naklddd se s nimi ve
smyslu pismene d);

d) udini patii¢nd opatfeni, aby takovéto odpady, véetné vyrobku a zbozi, které se stdvaji ndsledné odpadem:

1) byly zpracovdvdny, shromazdovdny, pfepravoviny a skladovdny zpusobem Setrnym k Zivotnimu pro-
stfeds;

ii) byly odstrafioviny takovym zpisobem, Ze obsah perzistentnich organickych polutanti je odbourdn
nebo nevratné pfeménén na takové ldtky, které nevykazujf vlastnosti perzistentnich organickych polu-
tantd, nebo aby byly odstrafiovdny jinym zptsobem Setrnym k Zivotnimu prostredi, pokud zniceni
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otherwise disposed of in an environmentally sound manner
when destruction or irreversible transformation does not
represent the environmentally preferable option or the
persistent organic pollutant content is low, taking into account
international rules, standards, and guidelines, including those
that may be developed pursuant to paragraph 2, and relevant
global and regional regimes governing the management of
hazardous wastes;

(iii) Not permitted to be subjected to disposal operations that may
lead to recovery, recycling, reclamation, direct reuse or
alternative uses of persistent organic pollutants; and

(iv)  Not transported across international boundaries without taking
into account relevant international rules, standards and
guidelines;

(e) Endeavour to develop appropriate strategies for identifying sites
contaminated by chemicals listed in Annex A, B or C; if remediation of those sites
is undertaken it shall be performed in an environmentally sound manner.

2. The Conference of the Parties shall cooperate closely with the appropriate
bodies of the Basel Convention on the Control of Transboundary Movements of
Hazardous Wastes and their Disposal to, inter alia:

(a) Establish levels of destruction and irreversible transformation
necessary to ensure that the characteristics of persistent organic pollutants as
specified in paragraph 1 of Annex D are not exhibited;

(b)  Determine what they consider to be the methods that constltute
environmentally sound disposal referred to above; and

(c) Work to establish, as appropriate, the concentration levels of the
chemicals listed in Annexes A, B and C in order to define the low persistent organic
pollutant content referred to in paragraph 1 (d) (ii).

Article 7

Implementation plans
1. Each Party shall:

(a)  Develop and endeavour to implement a plan for the implementation of
its obligations under this Convention;

(b)  Transmit its implementation plan to the Conference of the Parties
within two years of the date on which this Convention enters into force for it; and
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nebo nevratnd pfeména nepfedstavuji z hlediska Zivotniho prostfedi pfednostni feSeni nebo jestlize
obsah perzistentnich organickych polutantl je nizky, pfi¢emz je tfeba vychdzet z mezindrodnich pra-
videl, norem a pokynt, vletné téch, které mohou byt vytvotreny na zikladé odstavce 2, a piislusnych
globdlnich a regiondlnich rezima fidicich nakldddn{ s nebezpecnymi odpady;

ii1) nebyly odstrafioviny metodami, které by mohly vést k obnové, recyklaci, rekultivaci, pfimému opé-
tovnému pouZiti nebo alternativnimu pouziti perzistentnich organickych polutanti; a

iv) byly vyvdZeny ptes hranice stitli pouze pii dodrZovdni pfislu§nych mezindrodnich pravidel, norem
a pokynu;

e) vyvine usil{ k vytvofeni vhodnych strategii pro identifikaci mist zneéisténych chemickymi ldtkami uvede-
nymi v pfilohdch A, B nebo C; jestlize se provaddi asanace takovychto mist, musi byt provddéna zptisobem
Setrnym k Zivotnimu prostfedi.

2. Konference smluvnich stran dzce spolupracu]e s pfislu$nymi orgdny Basilejské timluvy o kontrole po-
hybu nebezpeénych odpadi pres hranice stitd a jejich zneskodfiovani, aby mezi jinym:

a) byly stanoveny trovné odstranéni nebo nevratné pfemény ldtek, jimiz se prokdze, Ze nejsou vykazoviny
charakteristiky perzistentnich organickych polutanti vymezené v odstavci 1 ptilohy D;

b) bylo uréeno, které zplisoby odstranéni jsou povazoviny za Setrné k Zivotnimu prostfedi vzhledem k vyse
uvedenému; a

¢) byly v pfipadé potieby stanoveny trovné koncentraci chemicky litek uvedenych v pfilohdch A, B a C za
ucéelem urleni nizkého obsahu perzistentnich organickych polutantt viz odstavec 1 pism. d) pododstavec i1).

Clinek 7

Implementacni plany

1. Kazda smluvni strana:

a) vytvoif a vynasnazi se zavést implementaéni pldn k plnén{ svych zdvazka v rdmci této imluvy;

b) pfedloZi sviij implementaéni plin konferenci smluvnich stran do dvou let od data, kdy pro ni tato imluva
vstoupi v platnost; a
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(c)  Review and update, as appropriate, its implementation plan on a
periodic basis and in a manner to be specified by a decision of the Conference of the
Parties.

2. The Parties shall, where appropriate, cooperate directly or through global,
regional and subregional organizations, and consult their national stakeholders,
including women’s groups and groups involved in the health of children; in order to
facilitate the development, implementation and updating of their implementation
plans. ‘

3. The Parties shall endeavour to utilize and, where necessary, establish the
means to integrate national implementation plans for persistent organic pollutants in
their sustainable development strategies where appropriate.

Article 8
Listing of chemicals in Annexes A. B and C

1. A Party may submit a proposal to the Secretariat for listing a chemical in
Annexes A, B and/or C. The proposal shall contain the information specified in
Annex D. In developing a proposal, a Party may be assisted by other Parties and/or
by the Secretariat.

2. The Secretariat shall verify whether the proposal contains the information
specified in Annex D. If the Secretariat is satisfied that the proposal contains the
information so specified, it shall forward the proposal to the Persistent Organic
Pollutants Review Committee.

3. The Committee shall examine the proposal and apply the screening criteria
specified in Annex D in a flexible and transparent way, taking all information
provided into account in an integrative and balanced manner.

4. If the Committee decides that:

(a) It is satisfied that the screening criteria have been fulfilled, it shall,
through the Secretariat, make the proposal and the evaluation of the Committee
available to all Parties and observers and invite them to submit the information
specified in Annex E; or

(b)  ltis not satisfied that the screening criteria have been fulfilled, it shall,
through the Secretariat, inform all Parties and observers and make the proposal and
the evaluation of the Committee available to all Parties and the proposal shall be set
aside. '

5. Any Party may resubmit a proposal to the Committee that has been set aside
by the Committee pursuant to paragraph 4. The resubmission may include any
concemns of the Party as well as a justification for additional consideration by the
Committee. If, following this procedure, the Committee again sets the proposal
aside, the Party may challenge the decision of the Committee and the Conference of
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¢) pravidelné pfezkoumd a provede v piipadé potieby aktualizaci svého implementaéniho pldnu, a to zpiso-
bem stanovenym rozhodnutim konference smluvnich stran.

2. Smluvni strany spolupracujf v piipadé potfeby pfimo nebo prostfednictvim globalnich, regiondlnich nebo
subregiondlnich organizaci a konzultuji s dal$imi vnitrostdtnimi zticastnénymi stranami, véetné Zenskych orga-
nizaci a skupin zapojenych do problematiky zdravi déti, s cilem zjednodusit vytvéfen, uplatnovam a aktualizaci
svych implementaénich pldnt.

3. Smluvni strany se vynasnazi vyuZitav ptipadé potieby vytvofit prostredky pro zallenéni vnitrostitnich
implementaénich pldnti pro perzistentni organické polutanty do svych strategif udrzitelného rozvoje.

Clinek 8
Zatazeni chemickych latek do pfiloh A, B a C

1. Smluvnf{ strana muze pfedlozit sekretaridtu ndvrh na zatazeni chemické litky do piiloh A, B a/nebo C.
Ndvrh obsahuje informaci stanovenou v pfiloze D. Pfi vypracovdni nidvrhu mohou smluvni strané pomdhat
ostatni smluvni strany a/nebo sekretaridt.

2. Sekretaridt ovéfi, zda ndvrh obsahuje informace stanovené v ptiloze D. Jestlize sekretariit usoudi, Ze
ndvrh obsahuje informace takto stanovené, postoupi ndvrh Vyboru pro hodnoceni perzistentnich organickych
polutanti.

3. Vybor prozkoumd ndvrh a pruznym a prithlednym zptisobem pouZije kontroln{ kritéria stanovend v pii-
loze D, pficemz zvizi v§echny poskytnuté informace komplexnim a vyvdZenym zpusobem.

4. Jestlize Vybor rozhodne, Ze:

a) hodnotici kritéria byla splnéna, prostfednictvim sekretaridtu zptistupni ndvrh a vyhodnoceni Vyboru viem
smluvnim strandm a pozorovatelim a vyzve je k pfeddn{ informaci stanovenych v pfiloze E; nebo

b) hodnotici kritéria nebyla splnéna, informuje prostfednictvim sekretaridtu vSechny smluvni strany a pozoro-
vatele a zpfistupni ndvrh a vyhodnoceni Vyboru vSem smluvnim strandm a ndvrh odloZi.

5. Kterdkoli smluvni strana mtZe opétovné ptedloZit Vyboru ndvrh, ktery byl Vyborem odloZen podle
odstavce 4. Opétovné predlozeni mtze obsahovat jakékoli zdjmy smluvni strany a rovnéz odtvodnéni pro
dodateéné posouzeni Vyborem. Jestlize Vybor podle postupu ndvrh opét odlozi, smluvni strana mtize vyzadovat
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the Parties shall consider the matter at its next session. The Conference of the
Parties may decide, based on the screening criteria in Annex D and taking into
account the evaluation of the Committee and any additional information provided
by any Party or observer, that the proposal should proceed.

6. Where the Committee has decided that the screening criteria have been
fulfilled, or the Conference of the Parties has decided that the proposal should
proceed, the Committee shall further review the proposal, taking into account any
relevant additional information received, and shall prepare a draft risk profile in
accordance with Annex E. It shall, through the Secretariat, make that draft available
to all Parties and observers, collect technical comments from them and, taking those
comments into account, complete the risk profile.

7. If, on the basis of the risk profile conducted in accordance with Annex E, the
Committee decides:

(a)  That the chemical is likely as a result of its long-range environmental
transport to lead to significant adverse human health and/or environmental effects
such that global action is warranted, the proposal shall proceed. Lack of full
scientific certainty shall not prevent the proposal from proceeding. The Committee
shall, through the Secretariat, invite information from all Parties and observers
relating to the considerations specified in Annex F. It shall then prepare a risk
management evaluation that includes an analysis of possible control measures for
the chemical in accordance with that Annex; or

(b)  That the proposal should not proceed, it shall, through the Secretariat,
make the risk profile available to all Parties and observers and set the proposal
aside.

8. For any proposal set aside pursuant to paragraph 7 (b), a Party may request
the Conference of the Parties to consider instructing the Committee. to invite - -
additional information from the proposing Party and other Parties during a period
not to exceed one year. After that period and on the basis of any information
received, the Committee shall reconsider the proposal pursuant to paragraph 6 with
a priority to be decided by the Conference of the Parties. If, following this
procedure, the Committee again sets the proposal aside, the Party may challenge the
decision of the Committee and the Conference of the Parties shall consider the
matter at its next session. The Conference of the Parties may decide, based on the
risk profile prepared in accordance with Annex E and taking into account the
evaluation of the Committee and any additional information provided by any Party
or observer, that the proposal should proceed. If the Conference of the Parties
decides that the proposal shall proceed. the Committee shall then prepare the risk
management evaluation.

9. The Committee shall, based on the risk profile referred to in paragraph 6 and
the risk management evaluation referred to in paragraph 7 (a) or paragraph 8,
recommend whether the chemical should be considered by the Conference of the
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rozhodnuti Vyboru a konference smluvnich stran zvdzi tuto zdleZitost na svém pfiStim zaseddni. Konference
smluvnich stran muZe na zdkladé hodnoticich kritérii v pfiloze D a s ohledem na vyhodnoceni Vyboru a v§echny
dodateéné informace poskytnuté smluvni stranou nebo pozorovatelem rozhodnout, ze ndvrh by mél byt pro-
jedndn.

6. Kdyz Vybor rozhodl, Ze hodnotici kritéria byla splnéna, nebo konference smluvnich stran rozhodla, ze
ndvrh md byt projedndn, Vybor opétovné pfezkoumd ndvrh, pfi€emz vezme v tvahu vSechny zdvazné dodate¢né
obdrzené informace a pfipravi ndvrh profilu rizika v souladu s pifilohou E. Tento ndvrh zprostiedkuje pro-
stfednictvim sekretaridtu vSem smluvnim strandm a pozorovatelim, shromdzdi od nich technické pfipominky
a po jejich zvdZeni dokonéi profil rizika.

7. Jestlize, na zdkladé profilu rizika provedeného v souladu s pfilohou E, Vybor rozhodne, Ze:

a) chemickd ldtka pravdépodobné zpusobi jako vysledek svého rozsihlého prenosu v Zivotnim prostiedi vy-
zna¢né nepfiznivé vlivy na lidské zdravi a/nebo na Zivotni prostfedi, a to takové, Ze globdlni opatfeni m4 své
opodstatnéni, ndvrh se projednd. Nedostatek tiplné védecké jistoty nebrdni tomu, aby byl ndvrh projedndn.
Vybor si prostfednictvim sekretaridtu vyzadd informace od vSech smluvnich stran a pozorovatelu, které se
tykaji dvah vymezenych v pfiloze F. Potom pfipravi vyhodnocent rizik, které obsahuje analyzu moZnych
kontrolnich opatfeni pro chemickou litku v souladu s touto ptilohou; nebo

b) ndvrh nebude projedndn, pak zp¥istupni prostfednictvim sekretaridtu vSem smluvnim strandm a pozorova-
telam profil rizika a ndvrh odloZi.

8. Pro kazdy odloZeny ndvrh podle odstavce 7 pism. b) miiZe smluvni strana poZadovat, aby konference
smluvnich stran zvdZila moznost naridit Vyboru, aby si vyzddal od navrhujici smluvni strany a ostatnich smluv-
nich stran dodate¢né informace, a to do uplynuti jednoho roku. Po této dobe a na zdkladé vSech obdrzenych
informaci Vybor znovu zvdzi ndvrh podle odstavce 6 s tim, ze pfednost rozhodnout md konference smluvnich
stran. Jestlize Vybor podle tohoto postupu navrh opét odlozi, smluvn{ strana muZe vyzadovat rozhodnuti Vy-
boru a konference smluvnich stran zvizi tento problém na svém pfiStim zaseddni. Konference smluvnich stran
muze na zdkladé profilu rizika pfipraveného v souladu s pfilohou E a s ohledem na vyhodnoceni Vyboru a vSech
dodateénych informaci poskytnutych kteroukoli smluvni stranou nebo provozovatelem rozhodnout, Ze ndvrh by
mél byt projedndn. Jestlize konference smluvnich stran rozhodne, Ze ndvrh bude projedndn, Vybor pfipravi
vyhodnocenf rizik.

9. Vybor doporué{ na zdkladé profilu rizika podle odstavce 6 a vyhodnocenf rizik podle odstavee 7 pism. a)
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Parties for listing in Annexes A, B and/or C. The Conference of the Parties, taking
due account of the recommendations of the Committee, including any scientific
uncertainty, shall decide, in a precautionary manner, whether to list the chemical,
and specify its related control measures, in Annexes A, B and/or C.

Article 9
Information exchange

1. Each Party shall facilitate or undertake the exchange of information relevant
to:

(@) The reduction or elimination of the production, use and release of
persistent organic pollutants; and

(b)  Alternatives to persistent organic pollutants, including information
relating to their risks as well as to their economic and social costs.

2. The Parties shall exchange the information referred to in paragraph 1 directly
or through the Secretariat.

3. Each Party shall designate a national focal point for the exchange of such
information.
4. The Secretariat shall serve as a clearing-house mechanism for information on

persistent organic pollutants, including information provided by Parties,
intergovernmental organizations and non-governmental organizations.

5. For the purposes of this Convention, information on health and safety of
humans and the environment shall not be regarded as confidential. Parties that
exchange other information pursuant to this Convention shall protect any
‘confidential information as mutually agreed. o '

Article 10

Public information, awareness and education

1. Each Party shall, within its capabilities, promote and facilitate:

(a)  Awareness among its policy and decision makers with regard to
persistent organic pollutants;

(b)  Provision to the public of all available information on persistent
organic pollutants, taking into account paragraph 5 of Article 9;

(¢)  Development and implementation, especially for women, children and
the least educated, of educational and public awareness programmes on persistent
organic pollutants, as well as on their health and environmental effects and on their
alternatives;
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nebo odstavce 8, zda chemickd litka md byt konferenci smluvnich stran vzata v ivahu pro zatazeni do ptiloh A, B
a/nebo C. Konference smluvnich stran se zfetelem na doporuéeni Vyboru a se zvdzenim veskeré védecké ne-
jistoty rozhodne z hlediska pfedbéZné opatrnosti, zda zatadit chemickou litku a vymezit pro ni piislusnd
kontroln{ opatfeni v pfilohich A, B a/nebo C.

Clinek 9

Vyména informaci

1. Kazd4 smluvni strana umoZni nebo provede vyménu informaci tykajicich se:

a) sniZeni nebo odstranéni vyroby, pouZiti a tunika perzistentnich organickych polutantt; a

b) alternativ za perzistentni organické polutanty, véetné informaci tykajicich se jejich rizik a rovnéz ekono-
mickych a socidlnich ndkladu na né.

2. Smluvn{ strany si vyméni informace uvedené v odstavci 1 pfimo nebo prostfednictvim sekretaridtu.
3. Kazdd smluvni strana uréi ndrodni kontaktni misto pro vyménu téchto informaci.

4. Sekretaridt poslouzi jako stfedisko vymény informaci o perzistentnich organickych polutantech, véetné
informaci poskytovanych smluvnimi stranami, mezivlidnimi oranizacemi a nevlddnimi organizacemi.

5. Pro ucely této umluvy se informace o zdravi a bezpecnosti lidi a o Zivotnim prostfedi nepovazuji za tajné.
Smluvn{ strany, které si vyménuji jiné informace podle této imluvy, chrdn{ jakékoli tajné informace tak, jak bylo
vzdjemné odsouhlaseno.

Clének 10

Verejné informace, osvéta a vzdélavani

1. Kazd4 smluvni strana v rdmci svych moZnosti prosazuje a usnadiyje:

a) osvétu svych tvirct politik a téch, kdo pfijimaji rozhodnuti tykajici se perzistentnich organickych polu-
tantu;

b) zvefejiiovani vSech dostupnych informaci o perzistentnich organickych polutantech, berouc v tvahu ¢l. 9
odst. 5;

c) vytvéafeni a zavddéni vzdéldvacich a osvétovych programi pro vefejnost, zvldsté pro Zeny, déti a nejméné
vzdélané, které se tykaji perzistentnich organickych polutantd, jejich vlivi na zdravi a Zivotni prostfedi
1 jejich alternativ;
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(d)  Public participation in addressing persistent organic pollutants and
their health and environmental effects and in developing adequate responses,
including opportunities for providing input at the national level regarding
implementation of this Convention;

(e) Training of workers, scientists, educators and technical and
managerial personnel;

(f)  Development and exchange of educational and public awareness
materials at the national and international levels; and

(g) Development and implementation of education and training
programmes at the national and international levels.

2. Each Party shall, within its capabilities, ensure that the public has access to
the public information referred to in paragraph 1 and that the information is kept up-
to-date.

3. Each Party shall, within its capabilities, encourage industry and professional
users to promote and facilitate the provision of the information referred to in
paragraph 1 at the national level and, as appropriate, subregional, regional and
global levels.

4. In providing information on persistent organic pollutants and their
alternatives, Parties may use safety data sheets, reports, mass media and other
means of communication, and may establish information centres at national and
regional levels.

S. Each Party shall give sympathetic consideration to developing mechanisms,
such as pollutant release and transfer registers, for the collection and dissemination
of information on estimates of the annual quantities of the chemlcals llsted in
Annex A, B or C that are released or disposed of.

Atrticle 11
Research, development and monitoring

1. The Parties shall, within their capabilities, at the national and international
levels, encourage and/or undertake appropriate research, development, monitoring
and cooperation pertaining to persistent organic pollutants and, where relevant, to
their alternatives and to candidate persistent organic pollutants, including on their:

(a)  Sources and releases into the environment;
(b) Presence levels and trends in humans and the environment;
(¢)  Environmental transport, fate and transformation;

(d)  Effects on human health and the environment;



Castka 21 Sbirka mezinirodnich smluv ¢. 40 / 2006 Strana 685

d) dcast vefejnosti pii feSeni problematlky per21stentn1ch orgamckych polutantt a jejich vlivl na zdravi a Zi-
votni prostiedi a pfi rozvijeni pfiméfenych reakef, véetné ptileZitosti pro poskytovani vstupi na vnitrostdtni
drovni, pokud jde o provddéni této imluvy;

e) vyskoleni pracovnikd, védeckych pracovnikd, vzdélavatelt a technického a fidictho persondlu;

f) vytvdfeni a vyménu materidlt tykajicich se vzdélavini a vefejné osvéty na vnitrostdtni a mezinirodni drovni;
a

g) vytvéfeni a uplatiiovdni vzdélivacich a $kolicich programt na vnitrostdtni a mezindrodn{ drovni.

2. Kazdd smluvni strana zajisti v rdmci svych moznosti, aby vefejnost méla pfistup k vefejnym informacim
podle odstavce 1 a aby tyto informace byly aktualizovdny.

3. Kazd4 smluvni strana podpofi v rdmci svych moZnosti primysl a profesnf uZivatele pfi prosazovdni
a podporovdni ustanoveni tykajicich se informaci podle odstavce 1 na vnitrostdtni drovni a, pokud je to vhodné,
na ptislusnych subregionilnich, regionilnich a globdlnich drovnich.

4. Pfi poskytovdni informaci o perzistentnich organickych polutantech a jejich alternativich mohou
smluvni strany pouZit bezpelnostni listy, zprdvy, hromadné sdélovaci prostfedky nebo jiné komunikaéni pro-
sttedky a mohou zaklddat informaéni stfediska na vnitrostdtnich a regiondlnich drovnich.

5. Kazdd smluvni strana vezme v dvahu vyvijejici se mechanismy, jako jsou registry tnik a pfenost
znedistujicich latek, pro sbér a rozsifovani informaci o odhadech ro¢nich mnozstvi chemickych litek uvedenych
v ptilohdch A, B nebo C, které unikaji do prostfedi nebo jsou odstraiiovény.

Clanek 11

Vyzkum, vyvoj a monitorovani

1. Smluvn{ strany podpofi a/nebo podmknou v ramci svych moZnosti na vnitrostdtni a mezindrodni{ drovni
pifslusny vyzkum, vyvoj, monitorovani a spoluprdci tykajici se perzistentnich organickych polutantii a tam, kde
]e to vhodné, i jejich alternativ a ltek, které mohou byt mezi perzistentni organické polutanty zafazeny, v¢etné

gjich:

a) zdroju a unikt do Zivotniho prostieds;
b) pfitomnosti, trovni a trendd v lidském organismu a Zivotnim prostieds;
c) prenosu v Zivotnim prostiedi, osudu a pfemén;

d) vlivu na lidské zdravi a Zivotn{ prostfeds;
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(e)  Socio-economic and cultural impacts;
(H  Release reduction and/or elimination; and

(g) Harmonized methodologies for making inventories of generating
sources and analytical techniques for the measurement of releases.

2. In undertaking action under paragraph 1, the Parties shall, within their
capabilities:

(a) Support and further develop, as appropriate, international
programmes, networks and organizations aimed at defining, conducting, assessing
and financing research, data collection and monitoring, taking into account the need
to minimize duplication of effort;

(b)  Support national and international efforts to strengthen national
scientific and technical research capabilities, particularly in developing countries
and countries with economies in transition, and to promote access to, and the
exchange of, data and analyses;

(c)  Take into account the concerns and needs, particularly in the field of
financial and technical resources, of developing countries and countries with
economies in transition and cooperate in improving their capability to participate in
the efforts referred to in subparagraphs (a) and (b);

(d) Undertake research work geared towards alleviating the effects of
persistent organic pollutants on reproductive health;

(e) Make the results of their research, development and monitoring
activities referred to in this paragraph accessible to the public on a timely and
regular basis; and

()  Encourage and/or undertake cooperation with regard to storage and
maintenance of information generated from research, development and monitoring.

Article 12

Technical assistance

1. The Parties recognize that rendering of timely and appropriate technical
assistance in response to requests from developing country Parties and Parties with
economies in transition is essential to the successful implementation of this
Convention. :

2. The Parties shall cooperate to provide timely and appropriate technical
assistance to developing country Parties and Parties with economies in transition, to
assist them, taking into account their particular needs, to develop and strengthen
their capacity to implement their obligations under this Convention.
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e) socidlné-ekonomického a kulturntho dopadu;
f) sniZenf tuniku a/nebo odstranéni; a

g) sladéni metodologii pro pofizovdni soupist vznikajicich zdroju a analytickych technik pro méfeni tnika.

2. Pti provddéni Cinnosti podle odstavee 1 smluvni strany v rdmci svych moZnosti:

a) podpoii a ddle rozvinou v piipadé potfeby mezindrodni programy, sité a organizace zaméfené na stanovent,
provadéni, hodnocenf a financovdni vyzkumu, sbér idaju a monitorovéni, s pfihlédnutim k nutnosti mini-
malizovat zdvojen{ tohoto usili;

b) podpofi vnitrostdtni a mezindrodni usili o posileni nirodnich védeckych a technickych vyzkumnych moz-
nosti, zvldsté v rozvojovych zemich a zemich s pfechodnou ekonomikou, a podpofi ptistup k ddajum
a analyzdm a jejich vyménu;

¢) vezmou v uvahu zdjmy a potfeby rozvojovych zemi a zemi s pfechodnou ekonomikou, zvldsté v oblasti
finanénich a technickych zdroji, a zahdji spoluprici na zlepSovani jejich moZnosti dlastnit se usili podle
pismen a) a b);

d) podniknou vyzkumné price zaméfené na zmirnéni vliva perzistentnich organickych polutantt na zdravou
reprodukei;

e) zpiistupni vefejnosti vysledky svych vyzkumnych, vyvojovych ¢innosti a monitorovdni podle tohoto od-
stavce vlas a pravidelné; a

f) podpofi a/nebo zahdji spoluprici tykajici se shromazdovdni a udrZovdni informaci vznikajicich pfi vy-
zkumu, vyvoji a monitorovéni.

Clének 12

Technickd pomoc

1. Smluvnf strany uzndvaji, Ze vykondvini v€asné a vhodné technické pomoci, kterd odpovidd pozadavkim
smluvnich stran rozvojovych zemi a zem{ s pfechodnou ekonomikou, md podstatny vyznam pro dspésné pro-
vadén{ této umluvy.

2. Smluvni strany zahdj{ spolupréci, aby poskytly v€asnou a vhodnou technickou pomoc smluvnim stranim
rozvojovych zemi a zemf{ s pfechodnou ekonomikou, a pomohou jim, s ohledem na jejich individudlni potteby,
pfi rozvijeni a posilovani jejich kapacit pro plnéni zdvazkl vyplyvajicich z této imluvy.
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3. In this regard, technical assistance to be provided by developed country
Parties, and other Parties in accordance with their capabilities, shall include, as
appropriate and as mutually agreed, technical assistance for capacity-building
relating to implementation of the obligations under this Convention. Further
guidance in this regard shall be provided by the Conference of the Parties.

4. The Parties shall establish, as appropriate, arrangements for the purpose of
providing technical assistance and promoting the transfer of technology to
developing country Parties and Parties with economies in transition relating to the
implementation of this Convention. These arrangements shall include regional and
subregional centres for capacity-building and transfer of technology to assist
developing country Parties and Parties with economies in transition to fulfil their
obligations under this Convention. Further guidance in this regard shall be provided
by the Conference of the Parties. ‘

5. The Parties shall, in the context of this Article, take full account of the
specific needs and special situation of least developed countries and small island
developing states in their actions with regard to technical assistance.

Article 13

Financial resources and mechanisms

1. Each Party undertakes to provide, within its capabilities, financial support
and incentives in respect of those national activities that are intended to achieve the
objective of this Convention in accordance with its national plans, priorities and
programmes.

2. The developed country Parties shall provide new and additional financial
resources to enable developing country Parties and Parties with economies in
transition to meet the agreed full incremental costs of implementing measures
which fulfill their obligations under this Convention as agreed between a recipient
Party and an entity participating in the mechanism described in paragraph 6. Other
Parties may also on a voluntary basis and in accordance with their capabilities
provide such financial resources. Contributions from other sources should also be
encouraged. The implementation of these commitments shall take into account the
need for adequacy, predictability, the timely flow of funds and the importance of
burden sharing among the contributing Parties.

3. Developed country Parties, and other Parties in accordance with their
capabilities and in accordance with their national plans, priorities and programmes,
may also provide and developing country Parties and Parties with economies in
transition avail themselves of financial resources to assist in their implementation of
this Convention through other bilateral, regional and multilateral sources or
channels.

4. The extent to which the developing country Parties will effectively
implement their commitments under this Convention will depend on the effective
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3. V tomto smyslu technickd pomoc, kterd md byt poskytnuta smluvnimi stranami rozvmutych zemi

a jinymi smluvnimi stranami v souladu s jejich moZnostmi, zahrnuje jak vhodnou, tak vzdjemné odsouhlasenou

technickou pomoc pii vybudovani kapacity pro plnéni zévazkd vyplyvajicich z této umluvy. Dalsi zdsady v tomto
smyslu budou poskytnuty konferenci smluvnich stran.

4. Smluvni strany vytvoi{ v pfipadé potfeby opatfeni za tlelem zajisténi technické pomoci a podpory
pfenosu technologie do smluvnich stran rozvojovych zem{ a zemi s pfechodnou ekonomikou, kterd se t}?kajf
provadéni této umluvy. Tato opatieni Zahrnu)l regiondlni a subreglonalm stiediska pro budovini kapacit a pfenos
technologle pro pomoc smluvnim strandm rozvojovych zemi a zemi s pfechodnou ekonomikou, aby mohly
splnit své zdvazky v rdmci této timluvy. Dalsi pokyny v tomto sméru budou poskytnuty konferenci smluvnich
stran.

5. Smluvni strany v souladu s timto ¢ldnkem plné pfihlédnou ve svych ¢innostech, pokud jde o technickou
pomoc, ke zvld§tnim potfebdm a zvld$tn{ situaci nejméné rozvinutych zemi a malych ostrovnich rozvojovych
statd.

Clének 13

Finan¢ni zdroje a mechanismy

1. Kazd4 smluvni strana se zavazuje v ramci svych moZnosti zajistit finanéni podporu a stimuly, pokud jde
o ty vnitrostdtni ¢innosti, které jsou urfeny pro dosaZeni cili této dmluvy v souladu se svymi vnitrostitnimi
pldny, prioritami a programy.

2. Podle dohody mezi pfijimajici smluvni stranou a subjektem, ktery se tcastni mechanismu popsaného
v odstavci 6, zajisti smluvni strany rozvinutych zemi nové a dodate¢né finanéni zdroje, aby umoznily smluvnim
strandm rozvojovych zemi a zemi s pfechodnou ekonomikou, které plni své zdvazky v rdmci této imluvy, plné se
vyrovnat s odsouhlasenymi vzristajicimi ndklady na provddéci opatieni. Ostatn{ smluvni strany mohou za-
jistovat tyto zdroje také, a to na dobrovolném zikladé a v souladu se svymi moZnostmi. Mélo by se podporovat
rovnéz prispivani z jinych zdroji. Pt plnéni téchto zdvazkl se rovnéz ptihlédne k potfebé pfiméfenosti, pro-
ziravosti, vCasného toku prostfedkd a mife zatiZeni, kterou sdileji pfispivajici smluvni strany.

3. Smluvn{ strany rozvinutych zemi a ostatni smluvnf strany, v souladu se svymi moZnostmi a svymi
vnitrostitnimi pldny, prioritami a programy, a smluvn{ strany rozvojovych zemf a zemi s pfechodnou ekono-
mikou, vyuZivajici finanéni zdroje, mohou rovnéz zajisfovat pomoc pfi providéni Umluvy prostiednictvim
dvoustrannych, regiondlnich a mnohostrannych zdrojti a kandlu.

4. Rozsah, v jakém budou smluvni strany rozvojovych zemi d¢inné plnit své zdvazky v rdmci Umluvy, bude
z4viset na tom, ]ak G¢inné budou plnit smluvni strany rozvinutych zemi své zdvazky v ramci Umluvy, které se
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implementation by developed country Parties of their commitments under this
Convention relating to financial resources, technical assistance and technology
transfer. The fact that sustainable economic and social development and eradication
of poverty are the first and overriding priorities of the developing country Parties
will be taken fully into account, giving due consideration to the need for the
protection of human health and the environment.

5. The Parties shall take full account’fof the specific needs and special situation
of the least developed countries and the small island developing states in their
actions with regard to funding.

6. A mechanism for the provision of adequate and sustainable financial
resources to developing country Parties and Parties with economies in transition on
a grant or concessional basis to assist in their implementation of the Convention is
hereby defined. The mechanism shall function under the authority, as appropriate,
and guidance of, and be accountable to the Conference of the Parties for the
purposes of this Convention.‘\tls operation shall be entrusted to one or more entities,
including existing international entities, as may be decided upon by the Conference
of the Parties. The mechanism may also include other entities providing
multilateral, regional and bilateral financial and technical assistance. Contributions
to the mechanism shall be additional to other financial transfers to developing
country Parties and Parties with economies in transition as reflected in, and in
accordance with, paragraph 2. '

7. Pursuant to the objectives of this Convention and paragraph 6, the
Conference of the Parties shall at its first meeting adopt appropriate guidance to be
provided to the mechanism and shall agree with the entity or entities participating in
the financial mechanism upon arrangements to give effect thereto. The guidance
shall address, inter alia:

(@) The determination of the policy, strategy and programme priorities, as
well as clear and detailed criteria and guidelines regarding eligibility for access to
and utilization of financial resources including monitoring and evaluation on a
regular basis of such utilization;

(b) The provision by the entity or entities of regular reports to the
Conference of the Parties on adequacy and sustainability of funding for activities
relevant to the implementation of this Convention;

(¢)  The promotion of multiple-source funding approaches, mechanisms
and arrangements; « : :

(d) The modalities for the determination in a predictable and identifiable
manner of the amount of funding necessary and available for the implementation of
this Convention, keeping in mind that the phasing out of persistent organic
pollutants might require sustained funding, and the conditions under which that
amount shall be periodically reviewed; and
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tykaji finanénich zdro]u technické pomoci a pienosu technologii. Skute¢nost, Ze udrZitelny ekonom1cky a so-
cidlni rozvoj a vymyceni chudoby jsou prvofadou prioritou smluvnich stran rozvojovych zemi, bude plné
zohlednéna a bude brdn zfetel na nutnost ochrany lidského zdravi a Zivotniho prostredi.

5. Smluvni strany zohledni zvldstni potfeby a zvldstni situaci nejméné rozvinutych zemi a malych ostrov-
nich stitd ve svém jedndni tykajicim se financovéni.

6. Timto se stanovuje mechanismus, ktery na zdkladé grantu nebo dlev zajisti pfiméfené a udrzitelné
finanéni zdroje pro smluvni strany rozvo;ovych zemi a zemi s prechodnou ekonomikou, které jim maji pomoci
pri provadem Umluvy. Pro tcely této imluvy se mechanismus provadi z povéfent a v prlpade potieby pod
dohledem konference smluvnich stran a je konferenci smluvnich stran odpovédny. Jeho provoz bude svéfen
jednomu nebo vice subjektim, véetné stévajfcfch mezindrodnich subjektt, pokud by tak konference smluvnich
stran rozhodla. Mechanismus mize rovnéz zahrnovat jiné subjekty poskytujici mnohostrannou, regiondln{
a dvoustrannou finanéni a technickou pomoc. Prlspevky k mechamsmu jsou nad rdmec ostatnich finannich
pfevodu pro smluvni strany rozvojovych zemi a zemi s pfechodnou ekonomikou a v souladu s tim, jak je
uvedeno v odstaveci 2.

7. Konference smluvnich stran podle cilt této dmluvy a odstavce 6 pfijme na svém prvnim zaseddni pii-
slusné zdsady pro zajistén{ mechanismu a schvili subjekt nebo subjekty zucastfiujici se finanéniho mechanismu
usporddaného tak, aby byl déinny. Zdsady se mimo jiné zaméfi na:

a) stanoveni politiky, strategie a programovych priorit a rovnéz jasnych a podrobnych kritérii a pokyni
s ohledem na vhodnost pfistupu k finanénim zdrojim a jejich vyuZiti, v€etné pravidelného sledovini a vy-
hodnocovéni tohoto vyuzit;

b) ustanoveni o ptreddvini pravidelnych zprdv ze strany subjektu nebo subjektd konferenci smluvnich stran
o pfiméfenosti a udrzitelnosti financovdni ¢innosti tykajicich se provddéni této umluvy;

¢) podporu pfistupti, mechanisma a opatfen{ pro financovdni z vice zdroju;

d) metody, jak urcovat jasnym a prokazatelnym zpusobem mnozstvi financi potiebnych a dostupnych pro
provddéni Umluvy, pfi¢em? je tieba mit na mysli, Ze odstratiovani perzistentnich organickych polutantu by
mobhlo vyZadovat trvalé financovéni, a podminky, za kterych bude tato ¢dstka pravidelné znovu posuzovina;
a
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(¢) The modalities for the provision to interested Parties of assistance
with needs assessment, information on available sources of funds and on funding
patterns in order to facilitate coordination among them.

8. The Conference of the Parties shall review, not later than its second meeting
and thereafter on a regular basis, the effectiveness of the mechanism established
under this Article, its ability to address the changing needs of the developing
country Parties and Parties with economies in transition, the criteria and guidance
referred to in paragraph 7, the level of funding as well as the effectiveness of the
performance of the  institutional entities entrusted to operate the financial
mechanism. It shall, based on such review, take appropriate action, if necessary, to
improve the effectiveness of the mechanism, including by means of
recommendations and guidance on measures to ensure adequate and sustainable
- funding to meet the needs of the Parties.

Article 14
Interim financial arrangements

The institutional structure of the Global Environment Facility, operated in
accordance with the Instrument for the Establishment of the Restructured Global
Environment Facility, shall, on an interim basis, be the principal entity entrusted
with the operations of the financial mechanism referred to in Article 13, for the
period between the date of entry into force of this Convention and the first meeting
of the Conference of the Parties, or until such time as the Conference of the Parties
decides which institutional structure will be designated in accordance with Article
13. The institutional structure of the Global Environment Facility should fulfill this
function through operational measures related specifically to persistent organic
pollutants taking into account that new arrangements for this area may be needed.

Article 15
Reporting

1. Each Party shall report to the Conference of the Parties on the measures it
has taken to implement the provisions of this Convention and on the effectiveness
of such measures in meeting the objectives of the Convention.

2. Each Party shall provide to the Secretariat:

(a)  Statistical data on its total quantities of production, import and export
of each of the chemicals listed in Annex A and Annex B or a reasonable estimate of
such data; and

(b) To the extent practicable, a list of the States from which it has
imported each such substance and the States to which it has exported each such
substance.
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e) metody umoziujici smluvnim strandm zainteresovanym na pomoci posoudit a ziskat informace o dostup-
nych zdrojich financovini a o zpusobech financovini k usnadnéni vzdjemné koordinace.

8. Konference smluvnich stran pfezkoumd, nejpozdéji na svém druhém zaseddni a ddle pak pravidelné,
uéinnost mechanismu vytvoreného podle tohoto ¢linku, jeho schopnost vyhovét ménicim se potfebdm smluv-
nich stran rozvojovych zemf a zemi s pfechodnou ekonomikou, dile kritéria a zdsady podle odstavce 7, droven
financovéni a rovnéz déinnost vykonu instituciondlnich subjekt, kterym bylo svéfeno provozovini finanéniho
mechanismu. Bude-li to tfeba, udini na zdkladé téchto prezkumi piisluiné kroky pro zlepSeni dlinnosti me-
chanismu a pomoci doporudeni a zdsad k opatfenim zajist{ pfiméfené a udrzitelné financovini v souladu s po-
tfebami smluvnich stran.

Clinek 14

Prozatimni finan¢ni usporadani

Institucionaln{ struktura Globdlniho fondu pro Zivotni prostiedi, pracujici v souladu s Listinou o ustaven{
restrukturalizovaného Globdlniho fondu pro Zivotni prostfedi, bude prozatimné hlaynim subjektem povéfenym
provozem finanéniho mechanismu podle ¢linku 13 pro obdobi mezi dnem vstupu Umluvy v platnost a prvnim
zaseddnim konference smluvnich stran nebo az do té doby, nez konference smluvnich stran rozhodne, kterd
instituciondlni struktura bude uréena podle ¢linku 13. Instituciondlni struktura Globdlntho fondu pro Zivotn{
prostfedi by méla plnit tuto funkci pomoci provoznich opatfeni tykajicich se specidlné perzistentnich organic-
kych polutantt s védomim toho, Ze nové uspordddni v této oblasti muZe byt potfebné.

Clinek 15

Podavani zpriv

1. Kazdd smluvni strana poddvd zprdvu konferenci smluvnich stran o opatfenich, u¢inénych pro providéni
ustanoveni této umluvy, a o ucinnosti téchto opatfeni pti dosahovdni cild Umluvy.

2. Kazd4 smluvni strana poskytne sekretaridtu:

a) statistické tdaje o celkovém mnozZstvi vyroby, dovozu a vyvozu kazdé z chemickych litek uvedenych
v ptiloze A a ptiloze B nebo kvalifikovany odhad téchto udaji; a

b) v co nejSir$im rozsahu seznam statd, ze kterych je kazd4 z téchto litek dovaZena, a seznam stitd, do nichz je
kazdd z téchto litek vyvizena.
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3. Such reporting shall be at periodic intervals and in a format to be decided by
the Conference of the Parties at its first meeting.

Article 16

Effectiveness evaluation

1. Commencing four years after the date of entry into force of this Convention,
and periodically thereafter at intervals to be decided by the Conference of the
Parties, the Conference shall evaluate the effectiveness of this Convention.

2. In order to facilitate such evaluation, the Conference of the Parties shall, at
its first meeting, initiate the establishment of arrangements to provide itself with
comparable monitoring data on the presence of the chemicals listed in Annexes A,
B and C as well as their regional and global environmental transport. These
arrangements:

(@) Should be implemented by the Parties on a regional basis when
appropriate, in accordance with their technical and financial capabilities, using
existing monitoring programmes and mechanisms to the extent possible and
promoting harmonization of approaches;

(b) May be supplemented where necessary, taking into account the
differences between regions and their capabilities to implement monitoring
activities; and

(c)  Shall include reports to the Conference of the Parties on the results of
the monitoring activities on a regional and global basis at intervals to be specified
by the Conference of the Parties.

3. The evaluation described in paragraph 1 shall be conducted on the basis of
available scientific, environmental, technical and economic information, including:

(a) Reports and other monitoring information provided pursuant to
paragraph 2; '

(b)  National reports submitted pursuant to Article 15; and

(¢) Non-compliance information provided pursuant to the procedures
established under Article 17.

Article 17

Non-compliance

The Conference of the Parties shall, as soon as practicable, develop and
approve procedures and institutional mechanisms for determining non-compliance
with the provisions of this Convention and for the treatment of Parties found to be
in non-compliance.
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3. Toto poddvéni zprdv probihd v Casovych intervalech a zpisobem, které uréi konference smluvnich stran
na svém prvnim zaseddni.

Clének 16

Vyhodnoceni uéinnosti

1. Ctyfi roky po datu vstupu v platnost této imluvy a déle v opakujicich se intervalech, které stanovi
konference smluvnich stran, konference vyhodnoti ucinnost této umluvy.

2. S cilem usnadnit toto Vyhodnocovém’ konference smluvnich stran dd na svém prvnim zaseddni podnét
k vytvoten opatfent, kterd by ji poskytla srovnatelné tidaje o sledovani p¥itomnosti chemickych litek uvedenych
v ptilohdch A, B a C a rovnéz o jejich pfenosu v reglonalmm a globdlnim Zivotnim prostfedi. Tato opatfeni:

a) by méla byt provddéna smluvnimi stranami v piipadé potfeby na regiondlnim zdkladé, v souladu s jejich
technickymi a finanénimi moZnostmi, za pouZiti stivajicich monitorovacich programt a mechanisma v mife,
ve které je to mozné, a s cilem podpofit harmonizaci pfistupiy

b) mohou byt, kde to bude nutné, doplnéna s ohledem na rozdily mezi regiony a jejich moznosti pro zavddént
monitorovacich &innosti; a

¢) zahrnuji zprdvy pro konferenci smluvnich stran o vysledcich monitorovacich ¢innosti na regiondlni a glo-
balni drovni v intervalech urlenych konferenci smluvnich stran.

3. Vyhodnoceni popsané v odstavci 1 se provede na zikladé dostupnych védeckych, technickych, ekono-
mickych informaci a informaci o Zivotnim prostfedi, vCetné:

a) zprdv a jinych informaci ziskanych monitorovdnim podle odstavce 2;

b) vnitrostdtnich zprdv pfedklidanych podle ¢lanku 15; a

¢) informaci o nedodrzovini Umluvy, poskytovanych na zdkladé postupt stanovenych &linkem 17.

Clének 17

Nedodrzovini Umluvy

Jakmile to bude mozné, konference smluvnich stran vypracuje a schvili postupy a instituciondlni mecha-
nismy pro stanoveni nedodrZovan{ ustanoveni této imluvy a pro jedndn{ se smluvnimi stranami, u nichZ bylo
nedodrzovéni zjisténo.
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Article 18
Settlement of disputes

1. Parties shall settle any dispute between them concerning the interpretation or
application of this Convention through negotiation or other peaceful means of their
own choice.

2. When ratifying, accepting, approving or acceding to the Convention, or at
any time thereafter, a Party that is not a regional economic integration organization
may declare in a written instrument submitted to the depositary that, with respect to
any dispute concerning the interpretation or application of the Convention, it
recognizes one or both of the following means of dispute settlement as compulsory
in relation to any Party accepting the same obligation:

(@)  Arbitration in accordance with procedures to be adopted by the
Conference of the Parties in an annex as soon as practicable;

(b)  Submission of the dispute to the International Court of Justice.

3. A Party that is a regional economic integration organization may make a
declaration with like effect in relation to arbitration in accordance with the
procedure referred to in paragraph 2 (a). '

4. A declaration made pursuant to paragraph 2 or paragraph 3 shall remain in
force until it expires in accordance with its terms or until three months after written
notice of its revocation has been deposited with the depositary.

5. The expiry of a declaration, a notice of revocation or a new declaration shall
not in any way affect proceedings pending before an arbitral tribunal or the
International Court of Justice unless the parties to the dispute otherwise agree.

6. If the parties to a dispute have not accepted the same or any procedure
pursuant to paragraph 2, and if they have not been able to settle their dispute within
twelve months following notification by one party to another that a dispute exists
between them, the dispute shall be submitted to a conciliation commission at the
request of any party to the dispute. The conciliation commission shall render a
report with recommendations. Additional procedures relating to the conciliation
commission shall be included in an annex to be adopted by the Conference of the
Parties no later than at its second meeting.

Article 19
Conference of the Parties
1. A Conference of the Parties is hereby established.

2. The first meeting of the Conference of the Parties shall be convened by the
Executive Director of the United Nations Environment Programme no later than
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(@3
I3

Clének 18

Urovnavani sporud

1. Smluvn{ strany urovnaji vSechny spory mezi nimi tykajici se vykladu nebo provddéni této dumluvy
jedndnim nebo jinymi smirnymi prostfedky dle své vlastni volby.

2. Pfi ratifikaci, pfijeti, schvédleni nebo pfistoupeni k této imluvé nebo kdykoli potom muZe smluvni strana,
kterd neni organizaci regiondlni hospodifské integrace, prohldsit pisemnou listinou pfedanou depozitdfi, Ze
vzhledem k jakymkoli sporam tykajicim se vykladu nebo provddéni této imluvy uzndvd jeden nebo oba z ni-
sledujicich prostfedkt urovnani sport jako zdvazny ve vztahu k jakékoli jiné smluvnf strané, kterd pfijala stejnou
povinnost:

a) rozhodd&i fizeni v souladu s postupy, které piijme konference smluvnich stran formou pfilohy, jak nejdiive to
bude mozné;

b) pfedloZeni sporu Mezinirodnimu soudnimu dvoru.

3. Smluvni strana, kterd je organizaci regiondlni hospoddiské integrace, muZze uéinit prohldSeni s podobnym
uéinkem tykajici se rozhod¢iho fizeni v souladu s postupem uvedenym v odstavci 2 pism. a).

4. ProhldSeni u¢inéné podle odstavce 2 nebo odstavce 3 zistdva v platnosti, dokud nevyprsi jeho platnost
v souladu s jeho terminy, nebo do uplynuti tff mésict poté, kdy bylo pisemné ozndmeni o jeho odvoldni uloZeno
u depozitife.

5. Vyprseni platnosti prohldseni, ozndmeni o jeho odvoldni nebo nové prohldseni neovlivni zddnym zpu-
sobem fizeni dosud projedndvané pfed rozhod¢im soudem nebo pied Mezinirodnim soudnim dvorem, pokud se
strany sporu nedohodnou jinak.

6. Jestlize strany sporu nepfijaly stejny prostredek urovndni sporu podle odstavce 2 a ]esthze nebyly
schopny urovnat sviij spor béhem dvandcti mésicti ndsledujicich od ozndment jednou stranou strané druhé, Ze
mezi nimi existuje spor, pak je spor postoupen smiréi komisi na Zddost kterékoli ze stran sporu. Smirc{ komise
predlozi zprdvu s doporucenimi. Dodate¢né postupy tykajici se smiré{ komise jsou obsahem pfilohy, kterd bude
ptijata konferenci smluvnich stran nejpozdéji na jejim druhém zaseddni.

Clinek 19

Konference smluvnich stran

1. Timto se zfizuje konference smluvnich stran.

2. Prvni zaseddni konference smluvnich stran svold vykonny feditel Programu Organizace spojenych ni-
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one year after the entry into force of this Convention. Thereafter, ordinary meetings
of the Conference of the Parties shall be held at regular intervals to be decided by
the Conference.

3. Extraordinary meetings of the Conference of the Parties shall be held at such

other times as may be deemed necessary by the Conference, or at the written
request of any Party provided that it is supported by at least one third of the Parties.

4.  The Conference of the Parties shall by consensus agree upon and adopt at its
first meeting rules of procedure and financial rules for itself and any subsidiary
bodies, as well as financial provisions governing the functioning of the Secretariat.

5. The Conference of the Parties shall keep under continuous review and
evaluation the implementation of this Convention. It shall perform the functions
assigned to it by the Convention and, to this end, shall:

(a)  Establish, further to the requirements of paragraph 6, such subsidiary
bodies as it considers necessary for the implementation of the Convention;

(b)  Cooperate, where appropriate, with competent international
organizations and intergovernmental and non-governmental bodies; and

(c) Regularly review all information made available to the Parties
pursuant to Article 15, including consideration of the effectiveness of paragraph 2
(b) (iii) of Article 3;

(d)  Consider and undertake any additional action that may be required for
the achievement of the objectives of the Convention.

6. The Conference of the Parties shall, at its first meeting, establish a subsidiary
body to be called the Persistent Organic Pollutants Review Committee for the
purposes of performing the functions assigned to that Committee by this
Convention. In this regard: ’ '

(@) The members of the Persistent Organic Pollutants Review Committee
shall be appointed by the Conference of the Parties. Membership of the Committee
shall consist of government-designated experts in chemical assessment or
management. The members of the Committee shall be appointed on the basis of
equitable geographical distribution;

(b)  The Conference of the Parties shall decide on the terms of reference,
organization and operation of the Committee; and

(c)  The Committee shall make every effort to adopt its recommendations
by consensus. If all efforts at consensus have been exhausted, and no consensus
reached, such recommendation shall as a last resort be adopted by a two-thirds
majority vote of the members present and voting.
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rodt pro Zivotniho prostfedi nejpozdéji do jednoho roku po vstupu této dmluvy v platnost. Ridnd zaseddni
konference smluvnich stran se budou déle konat v pravidelnych intervalech, o nichZ rozhodne konference.

3. Mimotddnd zaseddni konference smluvnich stran se budou konat v jinych terminech, které muze konfe-
rence povazovat za nezbytné, nebo na pisemnou zidost kterékoli smluvni strany za pfedpokladu, Ze Zddost
podpofi alespoii jedna tfetina smluvnich stran.

4. Konference smluvnich stran na svém prvnim zaseddni konsensem schvdli a pfijme jednaci ¥dd a finanénf
pravidla pro sebe a pomocné orginy a rovnéz finanénf pravidla pro fizenf price sekretaridtu.

5. Konference smluvnich stran pravidelné prezkoumd provddéni této umluvy. Vykondvd funkce, které ji
byly pfidéleny Umluvou, a k dosaZeni toho:

a) zfizuje podle pozadavki odstavce 6 pomocné orgdny, které se jevi jako nezbytné pro provddéni Umluvy;

b) spolupracuje v ptipadé potfeby s pfislusSnymi mezinirodnimi organizacemi a mezivlddnimi a nevlddnimi
subjekty; a

c) pravidelné pfezkoumd viechny informace dostupné smluvnim strandm podle ¢lanku 15, véetné zvazovdn{
uéinnosti ¢l. 3 odst. 2 pism. b) pododstavce iii);

d) zvaZuje a pfijimd vechna doplitkovd opatfeni, kterdi mohou byt nezbytnd pro dosaZenf cilt Umluvy.

6. Konference smluvnich stran na svém prvnim zaseddm zf{di pomocny orgdn nazvany Vybor pro hodno-
ceni perzistentnich organickych polutantt za tucelem vykondvani funkei, které jsou pro tento Vybor stanoveny
Umluvou. Vzhledem k tomu:

a) jsou ¢lenové Vyboru pro hodnocenf perzistentnich organickych polutantd jmenovéni konferenci smluvnich
stran. Vybor se sklidd z expertli pro hodnoceni chemickych latek nebo pro fizeni, kteif jsou jmenovini
vlddou. Clenové Vyboru jsou jmenovani na zdkladé rovnomérného zemépisného rozdelem

b) konference smluvnich stran rozhodne o manddtu, organizaci a ¢innosti Vyboru; a

¢) Vybor vyvine veskeré usili, aby jeho doporuleni byla pfijata konsensem. Jestlize veskeré udsili o dosazen{
konsensu bylo vy&erpino a konsensu nebylo dosazeno, pak se takové doporuleni pfijimd, jako posledni
moznost, dvoutfetinovou vétsinou hlasti pritomnych a hlasujicich ¢lent.
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7. The Conference of the Parties shall, at its third meeting, evaluate the
continued need for the procedure contained in paragraph 2 (b) of Article 3,
including consideration of its effectiveness.

8. The United Nations, its specialized agencies and the International Atomic
Energy Agency, as well as any State not Party to this Convention, may be
represented at meetings of the Conference of the Parties as observers. Any body or
agency, whether national or international, governmental or non-governmental,
qualified in matters covered by the Convention, and which has informed the
Secretariat of its wish to be represented at a meeting of the Conference of the
Parties as an observer may be admitted unless at least one third of the Parties
present object. The admission and participation of observers shall be subject to the
rules of procedure adopted by the Conference of the Parties.

Article 20

Secretariat
l. A Secretariat is hereby established.
2. The functions of the Secretariat shall be:

(a) To make arrangements for meetings of the Conference of the Parties
and its subsidiary bodies and to provide them with services as required;

(b) To facilitate assistance to the Parties, particularly developing country
Parties and Parties with economies in transition, on request, in the implementation
of this Convention;

(c) To ensure the necessary coordination with the secretariats of other
relevant international bodies; . :

(d)  To prepare and make available to the Parties periodic reports based on
information received pursuant to Article 15 and other available information;

(e)  To enter, under the overall guidance of the Conference of the Parties,
into such administrative and contractual arrangements as may be required for the
effective discharge of its functions; and

(f)  To perform the other secretariat functions specified in this Convention
and such other functions as may be determined by the Conference of the Parties.
3. The secretariat functions for this Convention shall be performed by the
Executive Director of the United Nations Environment Programme, unless the
Conference of the Parties decides, by a three-fourths majority of the Parties present
and voting, to entrust the secretariat functions to one or more other international
organizations.
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7. Konference smluvnich stran na svém tfetim zaseddni zhodnoti pokralujici potfebu postupu obsazeného

v ¢L. 3 odst. 2 pism. b), véetné zvdZenf jeho uéinnosti.

8. Organizace spojenych ndrodd, jeji specializované agentury a Mezinirodni agentura pro atomovou energii

a rovnéz jakykoli stat, ktery neni smluvni stranou této imluvy, mlize byt zastoupen na zaseddnich konference
smluvnich stran jako pozorovatel. Jakykoli orgdn nebo agentura bez ohledu na to, zda vnitrostdtni nebo mezi-
ndrodni, vlddni nebo nevlddni, ktery/4 je kompetentni v zdleZitostech upravenych touto dmluvou a ktery/4
informoval/a sekretaridt o ptan{ byt zastoupen/a na zasedini konference smluvnich stran jako pozorovatel muZe
byt piijat/a, pokud proti tomu nevznese nimitku alespon jedna tfetina piitomnych smluvnich stran. Pfijetf a ticast
pozorovatelu je predmétem jednactho fddu pfijatého konferenm smluvich stran.

d)

e)

f)

Clanek 20

Sekretariat
1. Timto se zfizuje sekretaridt.
2. Funkce sekretaridtu jsou:

organizovat zaseddni konference smluvnich stran a jejich pomocnych orgdna a pokytovat jim pozadované
sluzby;

podporovat na pozidani smluvni strany, zvla§té smluvni strany rozvojovych zemf a zemf s pfechodnou
ekonomikou, pti provadéni Umluvy;

zajistovat nezbytnou koordinaci se sekretaridty ostatnich pfislusnych mezindrodnich orginy;

pfipravovat a zpfistupfiovat smluvnim strandm periodické zprdvy zaloZené na informacich obdrZenych
podle ¢ldnku 15 a dalsich dostupnych informacich;

vstupovat pod celkovym dohledem konference smluvnich stran do takovych administrativnich a smluvnich
ujedndni, kterd mohou byt nezbytnd pro déinné vykondvéni jeho funkci; a

vykondvat dal$i funkce sekretaridtu stanovené v této umluvé a dile takové ostatni funkce, které mohou byt
stanoveny konferenci smluvnich stran.

3. Funkce sekretaridtu v rdmci této dimluvy vykondvd vykonny feditel Programu Organizace spojenych

nirodu pro zivotni prostfedi, pokud konference smluvnich stran nerozhodne tfi¢tvrtinovou vétsinou pfitomnych
a hlasujicich smluvnich stran povéfit funkcemi sekretaridtu jednu nebo vice mezindrodnich organizaci.



Strana 702 Sbirka mezinirodnich smluv ¢. 40 / 2006 Cistka 21

Article 21

Amendments to the Convention
1. Amendments to this Convention may be proposed by any Party.

2. Amendments to this Convention shdll be adopted at a meeting of the
Conference of the Parties. The text of any proposed amendment shall be
communicated to the Parties by the Secretariat at least six months before the
meeting at which it is proposed for adoption. The Secretariat shall also
communicate proposed amendments to the signatories to this Convention and, for
information, to the depositary.

3. The Parties shall make every effort to reach agreement on any proposed
amendment to this Convention by consensus. If all efforts at consensus have been
exhausted, and no agreement reached, the amendment shall as a last resort be
adopted by a three-fourths majority vote of the Parties present and voting.

4. The amendment shall be communicated by the depositary to all Parties for
ratification, acceptance or approval.

5. Ratification, acceptance or approval of an amendment shall be notified to the
depositary in writing. An amendment adopted in accordance with paragraph 3 shall
enter into force for the Parties having accepted it on the ninetieth day after the date
of deposit of instruments of ratification, acceptance or approval by at least three-
fourths of the Parties. Thereafter, the amendment shall enter into force for any other
Party on the ninetieth day after the date on which that Party deposits its instrument
of ratification, acceptance or approval of the amendment.

Article 22
Adoption and amendment of annexes

1. Annexes to this Convention shall form an integral part thereof and, unless
expressly provided otherwise, a reference to this Convention constitutes at the same
time a reference to any annexes thereto.

2. Any additional annexes shall be restricted to procedural, scientific, technical
or administrative matters.

3. The following procedure shall apply to the proposal, adoption and entry into
force of additional annexes to this Convention:

(a)  Additional annexes shall be proposed and adopted according to the
procedure laid down in paragraphs 1, 2 and 3 of Article 21;

(b)  Any Party that is unable to accept an additional annex shall so notify
the depositary, in writing, within one year from the date of communication by the
depositary of the adoption of the additional annex. The depositary shall without
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(@3
I3

Clinek 21
Zmény Umluvy

1. Zmény Umluvy mohou byt navrZeny kteroukoli smluvni stranou.
2. Zmény Umluvy se pfijimaji na zaseddni konference smluvnich stran. Text kazdé navrhované zmény sdéli

sekretaridt smluvnim strandm alespofi Sest mésict pfed zaseddnim, na némZ se md rozhodnout o jejim pfijeti.
Sekretaridt rovnéz sdéli navrhované zmény signatdfim této imluvy a pro informaci téz depozitdfi.

3. Smluvni strany vynalozi veskeré usili, aby bylo dosazeno dohody ve véci kterékoli navrhované zmény
konsensem. Jestlize veskeré usili o konsensus bylo vyéerpdno a nebylo dosaZeno dohody, zména se jako posledn{
mozZnost pfijme ti{¢tvrtinovou vétSinou hlast pfitomnych a hlasujicich smluvnich stran.

4. Zmény sdéli depozitdf vSem smluvnim stranim za ucelem jejich ratifikace, pfijeti nebo schvilent.

5. Ratifikace, pfijeti nebo schvilen{ zmény se pisemné ozndmi depozitdfi. Zména pfijatd v souladu s od-
stavcem 3 vstoupi v platnost pro smluvni strany, které ji prijaly, devadesdtym dnem po datu uloZenf listin
o ratifikaci, piijeti nebo schvaleni alespofi tfemi Ctvrtinami smluvnich stran. Poté zména vstoupi v platnost
pro vsechny ostatni smluvni strany devadesitym dnem po datu, kdy smluvni strany uloZily své listiny o ratifikaci,
ptijeti nebo schvdleni zmén.

Clének 22

Pfijeti a zména ptiloh
1. Pfilohy Umluvy tvofi jeji nedilnou soucdst a, neni-li vyslovné stanoveno jinak, odkaz na tuto imluvu je
soucasné odkazem na jeji pfilohy.
2. Dodateéné piilohy se omezuji na procedurdlni, védecké, technické nebo administrativni zdleZitosti.

3. Pro ndvrh, pfijeti a vstup v platnost dodate¢nych p¥iloh Umluvy se pouZije tento postup:

a) dodateéné piilohy se navrhuji a ptijimaji podle postupu stanoveného v ¢l. 21 odstavcich 1, 2 a 3;

b) smluvni strana, kterd neni schopna pfijmout dodateénou pfilohu, ozndmi tento fakt depozitdfi pisemné do
jednoho roku od data sdéleni o piijeti dodate¢né ptilohy depozitifem. Depozitdf neprodlené vyrozumi
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delay notify all Parties of any such notification received. A Party may at any time
withdraw a previous notification of non-acceptance in respect of any additional
annex, and the annex shall thereupon enter into force for that Party subject to
subparagraph (c); and

(¢)  On the expiry of one year from the date of the communication by the
depositary of the adoption of an additional annex, the annex shall enter into force
for all Parties that have not submitted a notification in accordance with the
provisions of subparagraph (b).

4. The proposal, adoption and entry into force of amendments to Annex A, B or
C shall be subject to the same procedures as for the proposal, adoption and entry
into force of additional annexes to this Convention, except that an amendment to
Annex A, B or C shall not enter into force with respect to any Party that has made a
declaration with respect to amendment to those Annexes in accordance with
paragraph 4 of Article 25, in which case any such amendment shall enter into force
for such a Party on the ninetieth day after the date of deposit with the depositary of
its instrument of ratification, acceptance, approval or accession with respect to such
amendment.

5. The following procedure shall apply to the proposal, adoption and entry into
force of an amendment to Annex D, E or F:

(@) Amendments shall be proposed according to the procedure in
paragraphs 1 and 2 of Article 21;

(b)  The Parties shall take decisions on an amendment to Annex D, E or F
by consensus; and

(c) A decision to amend Annex D, E or F shall forthwith be
communicated to the Parties by the depositary. The amendment shall enter into
force for all Parties on a date to be specified in the decision.

6. If an additional annex or an amendment to an annex is related to an
amendment to this Convention, the additional annex or amendment shall not enter
into force until such time as the amendment to the Convention enters into force.

Article 23
Rignt to vote
1. Each Party to this Convention shall have one vote, except as provided for in
paragraph 2.
2. A regional economic integration organization, on matters within its

competence, shall exercise its right to vote with a number of votes equal to the
number of its member States that are Parties to this Convention. Such an
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viechny smluvnf strany, Ze takové ozndmeni obdrZel. Smluvni{ strana muze kdykoli stdhnout predchdzejict
oznameni o nepfijeti dodatecné prilohy a tato pfiloha potom vstoupi pro tuto smluvni stranu v platnost
podle pismene c); a

c) po uplynuti jednoho roku od data sdéleni, Ze depozitit ptijal dodate¢né pfilohy, tato pfiloha vstoupi
v platnost pro vSechny smluvni strany, které nepfedloZily ozndmen{ v souladu s ustanovenimi pismene b).

4. Ndvrh, pfijet{ a vstup v platnost zmén piiloh A, B nebo C podléhaji stejnym postuptim, jako jsou
postupy pro ndvrh, pfijeti a vstup v platnost dodate¢nych piiloh této umluvy, s vyjimkou toho, kdy zména
ptiloh A, B nebo C nevstoupi v platnost pro smluvni stranu, kterd ucinila prohldSent tykajici se zmény téchto
pfiloh v souladu s &l. 25 odst. 4. V tomto pripadé kazdd takovd zména vstupuje v platnost pro tuto smluvni stranu
devadesitym dnem po datu uloZenf listiny o ratifikaci, pfijeti, schvdleni nebo pfistoupeni k této zméné u depo-
zitdfe.

5. Pro navrhovdni, pfijimdni a vstup v platnost zmén pfiloh D, E nebo F se pouZije tento postup:

a) zmény se navrhuji podle postupu v €l. 21 odst. 1 a 2;

b) smluvni strany rozhodnou o zméné piiloh D, E nebo F konsensem; a

¢) rozhodnut{ zménit pfilohy D, E nebo F neprodlené sdéli smluvnim strandm depozitdf. Zména vstoupi
v platnost pro vSechny smluvnf{ strany dnem, ktery bude stanoven v rozhodnuti.

6. Jestlize se dodatecnd pfiloha nebo zména pfilohy tykd zmény této umluvy, tak tato dodate¢nd pfiloha
nebo zména nevstoupi v platnost, dokud nevstoupi v platnost zména Umluvy.

Clének 23

Hlasovaci pravo

1. Kazd4 smluvni strana Umluvy md jeden hlas, s vyjimkou stanovenou v odstavei 2.

2. Organizace regiondlni hospoddiské integrace vykondvd, v zdleZitostech svého povéfeni, své hlasovact
pravo s poctem hlasi rovnajicim se poctu jejich ¢lenskych sttd, které jsou smluvnimi stranami této tumluvy.
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organization shall not exercise its right to vote if any of its member States exercises
its right to vote, and vice versa.

Article 24
Signature

This Convention shall be open for signature at Stockholm by all States and
regional economic integration organizations on 23 May 2001, and at the United
Nations Headquarters in New York from 24 May 2001 to 22 May 2002.

Article 25
Ratification. acceptance, approval or accession

1. This Convention shall be subject to ratification, acceptance or approval by
States and by regional economic integration organizations. It shall be open for
accession by States and by regional economic integration organizations from the
day after the date on which the Convention is closed for signature. Instruments of
ratification, acceptance, approval or accession shall be deposited with the
depositary.

2. Any regional economic integration organization that becomes a Party to this
Convention without any of its member States being a Party shall be bound by all the
obligations under the Convention. In the case of such organizations, one or more of
whose member States is a Party to this Convention, the organization and its member
States shall decide on their respective responsibilities for the performance of their
obligations under the Convention. In such cases, the organization and the member
States shall not be entitled to exercise rights under the Convention concurrently.

3. In its instrument of ratification, acceptance, approval or accession, a regional
economic integration organization shall declare the extent of its competence in
respect of the matters governed by this Convention. Any such organization shall
also inform the depositary, who shall in turn inform the Parties, of any relevant
modification in the extent of its competence.

4. In its instrument of ratification, acceptance, approval or accession, any Party
may declare that, with respect to it, any amendment to Annex A, B or C shall enter
into force only upon the deposit of its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession with respect thereto.

Article 26
Entry into force

1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day after the date of
deposit of the fiftieth instrument of ratification, acceptance, approval or accession.
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Takovd organizace neuplatiiuje své hlasovaci privo, jestlize néktery z jejich Clenskych stdt uplatni své hlasovaci
pravo, a naopak.

Clinek 24
Podpis

Umluva je oteviena k podpisu viemi stity a organizacemi regiondlni hospodafské integrace ve Stockholmu
dne 23. kvétna 2001 a v hlavnim sidle Organizace spojenych nirodd v New Yorku od 24. kvétna 2001 do
22. kvétna 2002.

Clinek 25

Ratifikace, prijeti, schvaleni nebo pfistoupeni

1. Umluva podléh ratifikaci, pfijeti nebo schvilenf stity a organizacemi regionlni hospoddiské integrace.
Bude oteviena pro pfistoupeni stitll a organizaci regiondlni hospodafské integrace den poté, kdy je uzavfena pro
podpis. Listiny o ratifikaci, pfijeti, schvileni nebo pfistoupeni budou uloZeny u depozitdre.

2. Kazdd organizace regiondlni hospodafské integrace, kterd se stane smluvni stranou Umluvy, aniz by
néktery z jejich clenskych stdtd byl smluvni stranou, je vizdna viemi povinnostmi podle Umluvy V piipadé
organizaci, kdy ]eden nebo vice jejich Elenskych sttt je smluvni stranou této umluvy, organizace a jeji ¢lenské
staty rozhodnou o své prlslusne odpovednosn za plnéni svych zdvazkt podle této umluvy. V takovych ptipadech
organizace a &lenské stity nejsou opravnény uplatiiovat prava podle Umluvy soub&Zné.

3. Ve své listiné o ratifikaci, pfijeti, schvdleni nebo pfistoupeni uvede organizace regiondlni hospodifské
integrace rozsah svych pravomoci vzhledem k zdleZitostem upravenym Umluvou. Kazd4 takovd organizace také
informuje v rozsahu své piislusnosti depozitite, ktery obratem informuje ostatni smluvni strany o vSech pod-
statnych zménéch.

4. Ve své listiné o ratifikaci, pfijeti, schvdleni nebo pfistoupeni miize kterdkoli smluvnf strana prohla’sit Ze
vzhledem k tomuto pro ni vstupuje kterdkoli zména priloh A, B nebo C v platnost pouze po uloZenf jejf listiny
o ratifikaci, pfijeti, schvileni nebo pfistoupent.

Clinek 26
Vstup v platnost

1. Umluva vstupuje v platnost devadesitym dnem po datu uloZeni padesité listiny o ratifikaci, pfijeti,
schvéleni nebo pfistoupent.
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2. For each State or regional economic integration organization that ratifies,
accepts or approves this Convention or accedes thereto after the deposit of the
fiftieth instrument of ratification, acceptance, approval or accession, the Convention
shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit by such State or
regional economic integration organization of its instrument of ratification,

acceptance, approval or accession.

3. For the purpose of paragraphs 1 and 2, any instrument deposited by a
regional economic integration organization shall not be counted as additional to
those deposited by member States of that organization.

Atrticle 27

Reservations

No reservations may be made to this Convention.

Article 28
Withdrawal

1. At any time after three years from the date on which this Convention has
entered into force for a Party, that Party may withdraw from the Convention by
giving written notification to the depositary.

2. Any such withdrawal shall take effect upon the expiry of one year from the
date of receipt by the depositary of the notification of withdrawal, or on such later
date as may be specified in the notification of withdrawal.

Article 29

Depositary

‘The Secretary-General of the United Nations shall be the depositary of this
Convention.
Article 30
Authentic texts
The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, English,

French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized to that
effect, have signed this Convention.

Done at Stockholm on this twenty-second day of May, two thousand
and one.
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2. Pro kazdy stdt nebo organizaci regiondlni hospoddtské i integrace, ktery/a ratifikuje, prijme nebo schvili
Umluvu nebo k nf p¥istoupi po uloZeni padesité listiny o ratifikaci, p¥ijeti, schvaleni nebo pfistoupeni, vstupuje
Umluva v platnost devadesdtym dnem po datu uloZenf listiny o rat1f1kac1 ptijeti, schvileni nebo pfistoupen{
timto stitem nebo organizaci regiondlni hospoddfské integrace.

3. Pro ulely odstavet 1 a 2 se zddnd listina uloZend organizaci regiondlni hospoddfské integrace nepovazuje
za dodate¢nou k listindm uloZenym ¢lenskymi stity této organizace.

Clének 27
Vyhrady

K Umluvé se nemohou uplatnit Zddné vyhrady.

Clének 28
Odstoupeni

1. V kterykoli okamzik po uplynuti ti{ let ode dne vstupu Umluvy v platnost pro urditou smluvni stranu
tato smluvni strana mze od Umluvy odstoupit, kdyZ to pisemné oznimf{ depozitifi.

2. Kazdé takové odstoupeni vstupuje v platnost jeden rok ode dne, kdy depozitdt obdrzel ozndmeni o od-
stoupeni, nebo k pozdéjsimu datu, které mize byt stanoveno v oznimeni o odstoupeni.

Clinek 29

Depozitaf
Depozitifem této imluvy je generdlni tajemnik Organizace spojenych nirodi.
Clének 30
Zavazna znéni

Prvopis této dmluvy, jehoz anglické, arabské, ¢inské, francouzské, ruské a $panélské znéni maji stejnou
platnost, je uloZen u generdlniho tajemnika Organizace spojenych ndrodu.

Na dukaz ¢ehoz pfipojili nize podepsani zdstupci ¥ddné za timto ticelem zplnomocnéni k této imluvé své
podpisy.

Ve Stockholmu dvacdtého druhého kvétna dva tisice jedna.
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Annex A
ELIMINATION -

Chemical Activity Specific exemption
Aldrin* Production None ’
CAS No: 309-00-2
Use Local ectoparasiticide Insecticide
Chlordane* Production As allowed for the Parties listed in
CAS No: 57-74-9 the Register
Use Local ectoparasiticide Insecticide
Termiticide
Termiticide in buildings and dams
Termiticide in roads ,
Additive in plywood adhesives
Dieldrin* Production None
CAS No: 60-57-1
Use In agricultural operations
Endrin* Production None
CAS No: 72-20-8
Use None
Heptachlor* Production None
CAS No: 76-44-8
Use Termiticide
Termiticide in structures of houses
Termiticide (subterranean)
Wood treatment
In use in underground cable boxes
Hexachlorobenzene | Production As allowed for the Parties listed in
CAS No: 118-74-1 the Register
Use Intermediate
Solvent in pesticide
Closed system site limited
intermediate
Mirex* Production As allowed for the Parties listed in
CAS No: 2385-85-5 the Register
Use Termiticide
Toxaphene* Production None
CAS No: 8001-35-2
Use None
| Polychlorinated Production None
Biphenyls (PCB)*
Use Articles in use in accordance with the
provisions of Part Il of this Annex




Castka 21 Sbirka mezinirodnich smluv ¢. 40 / 2006 Strana 711

Priloha A
ODSTRANOVANI
CASTI
Chemicka liatka Cinnost ~ Zvlastni vyjimka
aldrin* vyroba Zadna
&. CAS: 309-00-2
pouZiti mistni ektoparasiticid
insekticid
. povolena smluvnim strandm
vyroba , .
uvedenym v registru
chlordan® mistm’. e}doparasiticid
¢. CAS: 57-74-9 insekticid
wiir termiticid
pouziti termiticid ve stavbach a v hrazich
termiticid v komunikacich
piisada v pteklizkafskych lepidlech
dieldrin* vyroba ' |Zadna
&. CAS: 60-57-1 pouZiti v zemé&délskych provozech
endrin* vyroba Zadna
& CAS: 72-20-8 ouziti zadné
vyroba zadné
termiticid
termiticid v konstrukcich domi
heptachlor* termiticid (podzemni)
&. CAS: 76-44-8 pouziti , M
uprava, zpracovani dieva
pfi pouziti v podzemnich kabelovych
kobkach
orob povolena smluvnim strandm
Vyroba uvedenym v registru
hexachlorbenzen meziprodukt
¢. CAS: 118-74-1 vers rozpoustédlo v pesticidu
pouziti v « v «
v pfechodn& uzavieném prostorové
ohrani¢eném systému
mirex* rob povolena smluvnim stranam
& CAS: 2385-85-5 vyroba uvedenym v registru
ouZiti termiticid
toxaphen* vyroba zadnd
¢. CAS : 8001-35-2 A pouziti zadné
polychlorované e xZ/;(ri(r)lf)ky pouzivané v souladu s
bifenyly (PCB)* pouzitl ustanovenimi ¢asti II této pfilohy
Poznamky:

i) neni-li vtéto Gmluvé stanoveno jinak, pak se nepovazuje za nutné, aby
mnozZstvi chemické latky vyskytujici se jako samovolné stopové zneciSténi
vyrobki a zbozi bylo uvedeno v této pfiloze;
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Notes:

(i)  Except as otherwise specified in this Convention, quantities of
a chemical occurring as unintentional trace contaminants in
products and articles shall not be considered to be listed in this
Annex;

(ii)  This note shall not be considered as a production and use
specific exemption for purposes of paragraph 2 of Article 3.
Quantities of a chemical occurring as constituents of articles
manufactured or already in use before or on the date of entry
into force of the relevant obligation with respect to that
chemical, shall not be considered as listed in this Annex,
provided that a Party has notified the Secretariat that a
particular type of article remains in use within that Party. The
Secretariat shall make such notifications publicly available;

(iii) This note, which does not apply to a chemical that has an
asterisk following its name in the Chemical column in Part I of
this Annex, shall not be considered as a production and use
specific exemption for purposes of paragraph 2 of Article 3.
Given that no significant quantities of the chemical are
expected to reach humans and the environment during the
production and use of a closed-system site-limited
intermediate, a Party, upon notification to the Secretariat, may
allow the production and use of quantities of a chemical listed
in this Annex as a closed-system site-limited intermediate that
is chemically transformed in the manufacture of other
chemicals that, taking into consideration the criteria in
paragraph 1 of Annex D, do not exhibit the characteristics of
persistent organic pollutants. This notification shall include
information on total production and use of such chemical or a
reasonable estimate of such information and information
regarding the nature of the closed-system site-limited process
including the amount of any non-transformed and unintentional
trace contamination of the persistent organic pollutant-starting
material in the final product. This procedure applies except as
otherwise specified in this Annex. The Secretariat shall make
such notifications available to the Conference of the Parties
and to the public. Such production or use shall not be
considered a production or use specific exemption. Such
production and use shall cease after a ten-year period, unless
the Party concerned submits a new notification to the
Secretariat, in which case the period will be extended for an
additional ten years unless the Conference of the Parties, after a
review of the production and use decides otherwise. The
notification procedure can be repeated;
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i)

i)

tato pozndmka se nepovazuje za zvldstni vyjimku pro vyrobu a pouziti pro uéely ¢l. 3 odst. 2. Mnozstvi
chemické ldtky, kterd se vyskytuje jako zakladni slozka vyrdbéného nebo jiz pouzivaného zbozi pred
nebo ke dni vstupu v platnost pfislusné povinnosti tykajici se dané chemické litky, se nebere v ivahu
jako uvedené v této priloze za predpokladu, Ze smluvni strana ozndmila sekretaridtu, Ze pravé tento
druh zboZi je naddle smluvni stranou pouzividn. Sekretaridt zvefejni takovd oznimen;

tato poznamka kterd se netykd chemické litky majicf hvézdicku za svym ndzvem ve sloupm Chemickd
litka v &dsti 1 této piilohy, se nepovazuje za zvld$tni vyjimku pro vyrobu a pouZiti pro ucely ¢l. 3
odst. 2. Jestlize se neoCekdvd zasazeni lidi a Zivotniho prostfedi vyznamnym mnozZstvim chemické litky
béhem vyroby a pouziti v pfechodné uzavieném prostorové ohranieném systému, smluvni strana
muze po ozndmeni sekretaridtu povolit vyrobu a pouziti mnozstvi chemické litky uvedené v této
ptiloze, kterd je chemicky pfeménovédna pfi vyrobé jinych chemickych litek v pfechodné uzavieném
prostorové ohranieném systému tak, Ze pfi zohlednéni kritérii uvedenych v odstavci 1 piilohy D
nevykazuje vlastnosti perzistentnich organickych polutanti. Toto ozndmeni obsahuje informaci o cel-
kové vyrobé a pouziti dané chemické litky nebo kvalifikovany odhad takové informace a informaci
tykajici se povahy procesu uzavieného prostorové ohranic¢eného systému véetné mnozstvi nepfeménéné
a samovolné stopové kontaminace perzistentnimi organickymi polutanty — vychoziho materidlu v ko-
neéném vyrobku. Tento postup se pouzivd, neni-li stanoveno v této pfiloze jinak. Sekretaridt zpro-
stfedkuje toto ozndmeni konferenci smluvnich stran a vefejnosti. Takovd vyroba nebo pouZiti se ne-
povazuje za zvld$tni vyjimku pro vyrobu a pouziti. Tato vyroba nebo pouziti se zastavi po ukonéeni
desetiletého obdobfi, jestlize dotéend smluvni strana nepfedloZ{ sekretaridtu nové ozndmeni, v takovém
pfipadé se obdobi prodlouZi o dalsich deset let, pokud konference smluvnich stran po pfezkoumdani
vyroby a pouZiti nerozhodne jinak. Oznamovaci proces mtze byt opakovin;
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(iv)

All the specific exemptions in this Annex may be exercised by
Parties that have registered exemptions in respect of them in
accordance with Article 4 with the exception of the use of
polychlorinated biphenyls in articles in use in accordance with
the provisions of Part II of this Annex, which may be exercised
by all Parties.
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iv) smluvni strany mohou vyuZit viechny zvld$tni vyjimky, pokud Vy'imky zaregistrovaly v souladu s ¢ldn-
kem 4, s Vy]lmkou pouziti polychlorovanych blfenylu ve zboz{ pouzivaném v souladu s opatfenimi
Ssti 11 této prilohy, kterd mohou byt vyuzita v§emi smluvnimi stranami.
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Part 11
Polychlorinated biphenyls

Each Party shall:

(@)  With regard to the elimination of the use of polychlorinated biphenyls
in equipment (e.g. transformers, capacitors or other receptacles containing liquid
stocks) by 2025, subject to review by the Conference of the Parties, take action in
accordance with the following priorities: : :

(i)  Make determined efforts to identify, label and remove from use
equipment containing greater than 10 per cent polychlorinated
biphenyls and volumes greater than 5 litres;

(ii) Make determined efforts to identify, label and remove from use.
equipment containing greater than 0.05 per cent
polychlorinated biphenyls and volumes greater than § litres;

(iii) Endeavour to identify and remove from use equipment
containing greater than 0.005 percent polychlorinated
biphenyls and volumes greater than 0.05 litres;

(b)  Consistent with the priorities in subparagraph (a), promote the
following measures to reduce exposures and risk to control the use of
polychlorinated biphenyls:

(i)  Use only in intact and non-leaking equipment and only in areas
where the risk from environmental release can be minimised
and quickly remedied;

(ii)  Not use in equipment in areas associated with the production or
processing of food or feed;

(iii) When used in populated areas, including schools and hospitals,
all reasonable measures to protect from electrical failure which
could result in a fire, and regular inspection of equipment for
leaks;

(c) Notwithstanding paragraph 2 of Article 3, ensure that equipment
containing polychlorinated biphenyls, as described in subparagraph (a), shall not be
exported or imported except for the purpose of environmentally sound waste
management; :

(d)  Except for maintenance and servicing operations, not allow recovery
for the purpose of reuse in other equipment of liquids with polychlorinated
biphenyls content above 0.005 per cent;



stka 21 Sbirka mezinirodnich smluv ¢. 40 / 2006 Strana 717

(@3
I3

CAST II
Polychlorované bifenyly

Kazdi smluvnf strana:

a) se zfetelem k odstranéni pouzivini polychlorovanych bifenylt v zafizenich (napfiklad v transformdtorech,
kondenzitorech nebo jinych nddobidch obsahujicich kapalné zdsoby) k roku 2025, coz bude predmetem
prezkoumdni konferenci smluvnich stran, podnikne kroky v souladu s témito prioritami:

1) ulinit rozhodnd opatfeni pro urceni, oznaleni a odstranéni z uzivdni téch zafizeni, kterd obsahuji vice
nez 10 % polychlorovanych bifenylt a maji objem vétsi nez 5 litra

i) udinit rozhodnd opatfeni pro urleni, oznaceni a vyloudeni z uzivini téch zafizeni, kterd obsahuji vice
nez 0,05 % polychlorovanych bifenyli a maji objem vétsi nez 5 litriy

1i1) usilovat o ureni a odstranéni z uzivdni téch zafizeni, kterd obsahuji vice nez 0,005 % polychlorovanych
bifenylt a maji objem vétsi nez 0,05 litriy

b) ve shodé s prioritami pismene a) podporfi tato opatieni ke snizeni nebezpeéi a rizik s cilem kontrolovat
P P p P
pouzivani polychlorovanych bifenyld:

1) pouzivan{ pouze v neporusenych a nepropustnych zafizenich a pouze v mistech, ve kterych dnik do
zivotniho prostfedi muZze byt minimalizovin a rychle odstranén;

ii) nepouzivdni v zafizenich v mistech spojenych s vyrobou nebo zpracovinim potravin nebo krmiv;

iif) pfi pouziti v obydlenych oblastech, vEetné skol a nemocnic, ucinit vSechna pfiméfend opatfeni k ochra-
né pred poruchami v doddvkdch proudu, které by mohly zpasobit poZdr, a zajistit pravidelnou pro-
hlidku tésnosti zafizend;

c) bez ohledu na ¢l. 3 odst. 2 zajistf, aby zafizeni obsahujici polychlorované bifenyly, jak je popsdno v pisme-

nu a), se nevyvizelo nebo nedovdzelo, s vyjimkou ucelu nakldddni s odpady, ktere je Setrné k Zivotnimu
prostied;

d) s vyjimkou udrzby a obsluznych operaci nepfipusti obnovu umoziujici opétovné pouziti kapalin s obsahem
polychlorovanych bifenylt vys$sim nez 0,005 % v jinych zafizenich;
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(e) Make determined efforts designed to lead to environmentally sound
waste management of liquids containing polychlorinated biphenyls and equipment
contaminated with polychlorinated biphenyls having a polychlorinated biphenyls
content above 0.005 per cent, in accordance with paragraph 1 of Article 6, as soon
as possible but no later than 2028, subject to review by the Conference of the
Parties;

(f)  In lieu of note (ii) in Part I of this Annex, endeavour to identify other
articles containing more than 0.005 per cent polychlorinated biphenyls (e.g. cable-
sheaths, cured caulk and painted objects) and manage them in accordance with
paragraph 1 of Article 6;

(g) Provide a report every five years on progress in eliminating
polychlorinated biphenyls and submit it to the Conference of the Parties pursuant to
Article 15;

(h)  The reports described in subparagraph (g) shall, as appropriate, be
considered by the Conference of the Parties in its reviews relating to
polychlorinated biphenyls. The Conference of the Parties shall review progress
towards elimination of polychlorinated biphenyls at five year intervals or other
period, as appropriate, taking into account such reports.
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e)

f)

g)

h)

uéini rozhodnd opatfeni pro ekolog1cky $etrné nakldddni s odpadnimi kapalinami obsahujicimi polychlo-
rované b1feny1y a zafizenimi znedisténymi polychlorovanym1 blfenyly s obsahem polychlorovanych bife-
nyld vy$§im nez 0,005 %, a to v souladu s ¢l. 6 odst. 1 co moznd nejdfive, nejpozdéji vSak do roku 2028, coz
bude pfedmétem pfezkoumém’ konferenci smluvnich stran;

misto pozndmky ii) v &isti I této pfilohy se vynasnazi o oznaleni dalsich vyrobka obsahujicich vice nez
0,005 % polychlorovanych bifenyld (napiiklad pouzdra kabeld, tésnici materidly a natfené pfedméty)
a o nakldddni s nimi shodné s ¢l. 6 odst. 1

kazdych pét let vypracuje zprévu o pokroku pfi odstrafiovdni polychlorovanych bifenyli a predloZi ji podle
¢lanku 15 konferenci smluvnich stran;

zprivy popsané v pismenu g) zohledn{ konference smluvnich stran v pfipadé potieby pfi svych prezkumech
zaméfenych na polychlorované bifenyly. Konference smluvnich stran pfezkoumd pokrok pii odstraovan{
polychlorovanych bifenylt za pétileté nebo, v ptipadé potieby, jiné obdobi se zfetelem na tyto zpravy.
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Annex B
RESTRICTION
Part |
Chemical Activity Acceptable purpose
or specific exemption
DDT Production | Acceptable purpose:
(1,1,1-trichloro-2,2-bis Disease vector control use in
(4-chlorophenyl)ethane) accordance with Part II of this
CAS No: 50-29-3 Annex

Specific exemption:
Intermediate in production of
dicofol

Intermediate

Use ’ Acceptable purpose:
Disease vector control in

accordance with Part I of this
Annex

Specific exemption:
Production of dicofol
Intermediate

Notes:

(i)  Except as otherwise specified in this Convention, quantities of
a chemical occurring as unintentional trace contaminants in
products and articles shall not be considered to be listed in this
Annex;

(i)  This note shall not be considered as a production and use
acceptable purpose or specific exemption for purposes of
paragraph 2 of Article 3. Quantities of a chemical occurring as
constituents of articles manufactured or already in use before
or on the date of entry into force of the relevant obligation with
respect to that chemical, shall not be considered as listed in this
Annex, provided that a Party has notified the Secretariat that a
particular type of article remains in use within that Party. The
Secretariat shall make such notifications publicly available;

(iii) This note shall not be considered as a production and use
specific exemption for purposes of paragraph 2 of Article 3.
Given that no significant quantities of the chemical are
expected to reach humans and the environment during the
production and use of a closed-system site-limited
intermediate, a Party, upon notification to the Secretariat, may
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Priloha B
OMEZENI
CASTI
Chemicka latka Cinnost Piijatelny ucel
nebo zvlastni vyjimka

DDT vyroba pfijatelny tcel:

(1,1,1-trichloro-2,2- pouziti pfi potirani vektorti chorob ve shodé
bis(4-chlorfenyl)etan) s Casti I této ptilohy

¢. CAS: 50-29-3

zvlastni vyjimky: :
meziprodukt pii vyrobé dikofolu
meziprodukt

pouziti pfijatelny ucel:

potirani vektord chorob ve shodé s ¢asti II
této piilohy

zv1a§tni vyjimky:
vyroba dikofolu
meziprodukt

Poznamky:

i)

iii)

neni-li stanoveno v této umluvé jinak, pak se nepovaZuje za nutné, aby
mnoZstvi chemické latky vyskytujici se jako samovolné stopové znecisténi
vyrobki a zboZi bylo uvedeno v této ptiloze;

tato pozndmka se nepovazuje za pfijatelny cil vyroby a pouZiti nebo za
zvlastni vyjimku pro ucely ¢l. 3 odst. 2. Mnozstvi chemické latky, kterd se
vyskytuje jako zakladni slozka vyrabéného nebo jiz pouzivaného zbozi pfed
nebo ke dni vstupu v platnost piislu§né povinnosti tykajici se dané chemicke
latky, se nebere jako uvedené v této pfiloze za predpokladu, Ze smluvni strana
oznamila sekretariatu, Ze pravé tento druh zbozi je nadédle smluvni stranou
pouZivan. Sekretariat zvefejni takova oznameni;

tato poznidmka se nepovazuje za zvla§tni vyjimku pro vyrobu a pouZiti pro
udely €l. 3 odst. 2. Jestlize se neofekava zasazeni lidi a Zivotniho prostfedi
vyznamnym mnoZzstvim chemické latky béhem vyroby a pouZiti v pfechodné
uzavieném prostorové ohraniCeném systému, smluvni strana miZe po
oznameni sekretaridtu povolit vyrobu a pouziti mnozstvi chemické latky
uvedené v této pfiloze, ktera je chemicky pfeménovéna pfi vyrob€ jinych
chemickych latek v pfechodné uzavieném prostorové ohrani¢eném systému
tak, Ze pfi zohlednéni kriterii uvedenych v odstavci 1 pfilohy D nevykazuje
vlastnosti perzistentnich organickych polutantii. Toto ozndmeni obsahuje
informaci o celkové vyrobé a pouziti dané chemické latky nebo kvalifikovany
odhad takové informace a informaci tykajici se povahy procesu uzavieného
prostorové ohrani¢eného systému v¢etné mnozstvi nepfeménéné a samovolné
stopové kontaminace perzistentnimi organickymi polutanty — vychoziho
materidlu v kone&ném vyrobku. Tento postup se pouziva, neni-li stanoveno
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(iv)

allow the production and use of quantities of a chemical listed
in this Annex as a closed-system site-limited intermediate that

is chemically transformed in the manufacture of other -

chemicals that, taking into consideration the criteria in
paragraph 1 of Annex D, do not exhibit the characteristics of
persistent organic pollutants. This notification shall include
information on total production and use of such chemical or a
reasonable estimate of such information and information
regarding the nature of the closed-system site-limited process
including the amount of any non-transformed and unintentional
trace contamination of the persistent organic pollutant-starting
material in the final product. This procedure applies except as
otherwise specified in this Annex. The Secretariat shall make
such notifications available to the Conference of the Parties
and to the public. Such production or use shall not be
considered a production or use specific exemption. Such
production and use shall cease after a ten-year period, unless
the Party concerned submits a new notification to the
Secretariat, in which case the period will be extended for an
additional ten years unless the Conference of the Parties, after a
review of the production and use decides otherwise. The
notification procedure can be repeated;

All the specific exemptions in this Annex may be exercised by
Parties that have registered in respect of them in accordance
with Article 4. '
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v této pifloze jinak. Sekretaridt zprostfedkuje toto ozndmeni konferenci smluvnich stran
a vefejnosti. Takovd vyroba nebo pouZiti se nepovaZuje za zvld§tni vyjimku pro vyrobu
a pouziti. Tato vyroba nebo pouZiti se zastavi po ukonéeni desetiletého obdobi, jestlize
dotcend smluvni strana nepfedloZi sekretaridtu nové oznimeni, v takovém p¥ipadé se obdobf
prodlouzi o dalsich deset let, pokud konference smluvnich stran po pfezkoumdni vyroby
a pouziti nerozhodne jinak. Oznamovaci postup muze byt opakovan;

smluvni strany mohou vyuZzit vSechny zvldstni vyjimky, pokud je zaregistrovaly v souladu
s ¢linkem 4.
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Part I1
DDT (1.1,1-trichloro-2.2-bis(4-chlorophenyl)ethane)

1. The production and use of DDT shall be eliminated except for Parties that
have notified the Secretariat of their intention to produce and/or use it. A DDT
Register is hereby established and shall be available to the public. The Secretariat
shall maintain the DDT Register. '

2. Each Party that produces and/or uses DDT shall restrict such production
and/or use for disease vector control in accordance with the World Health
Organization recommendations and guidelines on the use of DDT and when locally
safe, effective and affordable alternatives are not available to the Party in question.

3. In the event that a Party not listed in the DDT Register determines that it
requires DDT for disease vector control, it shall notify the Secretariat as soon as
possible in order to have its name added forthwith to the DDT Register. It shall at
the same time notify the World Health Organization.

4, Every three years, each Party that uses DDT shall provide to the Secretariat
and the World Health Organization information on the amount used, the conditions
of such use and its relevance to that Party’s disease management strategy, in a
format to be decided by the Conference of the Parties in consultation with the World
Health Organization.

5. With the goal of reducing and ultimately eliminating the use of DDT, the
Conference of the Parties shall encourage:

(a) Each Party using DDT to develop and implement an action plan as
part of the implementation plan specified in Article 7. That action plan shall
include:

(i)  Development of regulatory and other mechanisms to ensure
that DDT use is restricted to disease vector control;

(i)  Implementation of suitable alternative products, methods and
strategies, including resistance management strategies to
ensure the continuing effectiveness of these alternatives;

(iii) Measures to strengthen health care and to reduce the incidence
of the disease.

(b) The Parties, within their capabilities, to promote research and
development of safe alternative chemical and non-chemical products, methods and
strategies for Parties using DDT, relevant to the conditions of those countries and
with the goal of decreasing the human and economic burden of disease. Factors to
be promoted when considering alternatives or combinations of alternatives shall
include the human health risks and environmental implications of such alternatives.
Viable alternatives to DDT shall pose less risk to human health and the
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(@3
I3

CAST 11
DDT (1,1,1-TRICHLORO-2,2-BIS(4-CHLORFENYL)ETAN)

1. Vyroba a pouziti DDT se odstrani, s vyjimkou smluvnich stran, které ozndmily sekrearidtu svij zdmér ho
vyrdbét a/nebo pouzivat. Timto je ustaven registr DDT, ktery je dostupny vefejnosti. Sekretaridt udrzuje registr
DDT.

2. Kazdd smluvni strana, kterd vyrdbi a/nebo pouzivd DDT, omez{ tuto vyrobu a/nebo pouziti pro potirdn{
vektorti chorob ve shodé s doporudenimi a pokyny Svétové zdravotnické organizace o uziti DDT, a jestliZe jsou
mistné bezpetné, u¢inné a ptijatelné alternativy dotyéné smluvni strané nedostupné.

3. V piipadé, Ze smluvni strana neuvedend v registru DDT rozhodne, Ze pozaduje DDT pro potirdni ve-
ktorti chorob, ozndmf to co nejdfive sekretariitu, aby jeji jméno bylo bezodkladné ptiddno do registru DDT.
Soucasné vyrozumi Svétovou zdravotmckou organizaci.

4. Kazd4 smluvni strana, kterd pouzivd DDT, poskytne kazdé tii roky sekretaridtu a Svétové zdravotnické
organizaci informaci o pouzivaném mnozstvi, podminkdch pouzivini a jeho vyznamu pro strategii smluvn{
strany pii zdoldvdni choroby, a to v tupravé stanovené konferenci smluvnich stran po poradé se Svétovou
zdravotnickou organizaci.

5. Konference smluvnich stran s cilem sniZeni a koneéného odstranéni pouzivini DDT podpofi:

a) kazdou smluvni stranou pouzivajici DDT pfi vypracovdni{ a uplatiiovdni akéniho pldnu jako souldsti im-
plementaéniho plinu vymezeného v ¢linku 7. Tento akéni plin obsahuje

1) vyvoj regulaénich a jinych mechanisma zajistujicich omezeni pouzivini DDT na potirdni vektoru
chorob;

ii) zavddéni vhodnych alternativnich vyrobkd, metod a strategii, vietné strategii péée o odolnost pro
zajisténi nepfetrzité ucinnosti téchto alternativ;

1i1) opatfeni pro posileni zdravotni péle a sniZeni vyskytu choroby;

b) smluvnf strany, v rdmci jejich moZnosti, pii podpore Vyzkumu a vyvoje bezpecnych alternativnich chemic-
kych ldtek a nechemlckych vyrobkd, metod a strategif pro smluvni strany pouzivajici i DDT, které odpovidaji
podminkdm téchto zemi, a s cilem sniZeni lidskych a hospoddfskych zdtézi zptsobenych chorobou. Faktory
podporované pfi zvazovdni moznosti nebo kombinacich alternativ zahrnujf lidskd zdravotni rizika a da-
sledky uplatnéni téchto alternativ pro Zivotni prostfedi. Zivotaschopné alternativy k DDT predstavuji niz$i
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environment, be suitable for disease control based on conditions in the Parties in
question and be supported with monitoring data.

6. Commencing at its first meeting, and at least every three years thereafter, the
Conference of the Parties shall, in consultation with the World Health Organization,

evaluate the continued need for DDT for disease vector control on the basis of
available scientific, technical, environmental and economic information, including:

(a) The production and use of DDT and the conditions set out in
paragraph 2;

(b)  The availability, suitability and implementation of the alternatives to
DDT; and

(c)  Progress in strengthening the capacity of countries to transfer safely to
reliance on such alternatives.

7. A Party may, at any time, withdraw its name from the DDT Registry upon
written notification to the Secretariat. The withdrawal shall take effect on the date
specified in the notification.
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rizika pro lidské zdravi a Zivotni prostfedi, musi byt vhodné pro zdoldvdni choroby v podminkdch do-
téenych smluvnich stran a jsou podpofeny tudaji ze sledovani.

6. Konference smluvnich stran vyhodnoti, potinajic prvnim zaseddnim a ndsledné alespon kazdé tii roky po
poradé se Svétovou zdravotnickou organizaci, pretrvdvajici potfebu DDT pro potirdni vektort choroby na
zdkladé dostupnych védeckych, technickych, ekonomickych informaci a informaci tykajicich se Zivotntho pro-
stfedf véetné:

a) vyroby a pouzivini DDT a podminek stanovenych v odstavei 2;

b) dostupnosti, vhodnosti a pouZivani alternativ k DDT; a

c) pokroku pfi posilovani schopnosti stitt bezpecné prejit k davére v takové alternativy.

7. Smluvni strana muZe kdykoli po pisemném ozndmeni sekretaridtu stdhnout své jméno z registru DDT.
Stazen{ vstupuje v platnost dnem stanovenym v ozndmeni.
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Annex C

UNINTENTIONAL PRODUCTION
Part I: Persistent organic pollutants subject to the

requirements of Article 5

This Annex applies to the following persistent organic pollutants when
formed and released unintentionally from anthropogenic sources:

Chemical

Polychlorinated dibenzo-p-dioxins and dibenzofurans (PCDD/PCDF)
Hexachlorobenzene (HCB) (CAS No: 118-74-1)
Polychlorinated biphenyls (PCB)

Part I1: Source categories

Polychlorinated dibenzo-p-dioxins and dibenzofurans, hexachlorobenzene
and polychlorinated biphenyls are unintentionally formed and released from thermal
processes involving organic matter and chlorine as a result of incomplete
combustion or chemical reactions. The following industrial source categories have
the potential for comparatively high formation and release of these chemicals to the
environment:

(a)  Waste incinerators, including co-incinerators of municipal, hazardous
or medical waste or of sewage sludge;

(b)  Cement kilns firing hazardous waste;

()  Production of pulp using elemental chlorine or chemicals generating
elemental chlorine for bleaching;

(d)  The following thermal processes in the metallurgical industry:
(i) Secondary copper production;
(ii)  Sinter plants in the iron and steel industry;
(iii)  Secondary aluminium production;

(iv)  Secondary zinc production.
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Priloha C
NEZAMYSLENA VYROBA

CAST I: PERZISTENTN ORGANICKE POLUTANTY PODLE POZADAVKU
CLANKU 5

Tato pfiloha se vztahuje na nasledujici perzistentni organické polutanty, které se tvofi a
jsou samovolné uvoliiovany z antropogennich zdroju:

Chemick4 latka
polychlorované dibenzo-p-dioxiny a dibenzofurany (PCDD/PCDF)
hexachlorbenzen (HCB) (¢. CAS: 118-74-1)
polychlorované bifenyly (PCB)

CAST II: KATEGORIE ZDROJU
Polychlorované dibenzo-p-dioxiny a dibenzofurany, hexachlorbenzen a polychlorované
bifenyly se samovolné tvoii a uvolfiuji pfi tepelnych procesech za pfitomnosti organické.
hmoty a chloru jako vysledek nedokonalého spalovani nebo chemickych reakci. Nasledujici
kategorie primyslovych zdroji maji schopnost pomémé zna¢né tvorby a uniku uvedenych
chemickych latek do zivotniho prostfedi:

a) spalovny odpadu véetné spoluspalovacich zafizeni komunalniho, nebezpeéného
odpadu, odpadu ze zdravotnickych zafizeni nebo kali z Cistiren odpadnich vod;

b) cementaiské pece spalujici nebezpecny odpad;

¢) vyroba buniiny pouzivajici elementarni chlor nebo chemické latky uvoliujici
elementarni chlor k béleni;

d) tyto tepelné procesy v metalurgii:
1) druhotna vyroba médi;
ii)  aglomera¢ni zafizeni v Zelezéiském a oceldfském primyslu;
iii)  druhotna vyroba hliniku;

iv)  druhotna vyroba zinku.
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Part [II: Source categories

Polychlorinated dibenzo-p-dioxins and dibenzofurans, hexachlorobenzene
and polychlorinated biphenyls may also be unintentionally formed and released
from the following source categories, including: '

(a)  Open bumning of waste, including burning of landfill sites;

(b) Thermal processes in the metallurgical industry not mentioned in
Part II;

(c)  Residential combustion sources;
(d)  Fossil fuel-fired utility and industrial boilers;
(e)  Firing installations for wood and other biomass fuels;

(f)  Specific chemical production processes releasing unintentionally
formed persistent organic pollutants, especially production of chlorophenols and
chloranil;

(g) Crematoria;
(h)  Motor vehicles, particularly those burning leaded gasoline;
(i) Destruction of animal carcasses;

(j)  Textile and leather dyeing (with chloranil) and finishing (with alkaline
extraction);

(k)  Shredder plants for the treatment of end of life vehicles;
M Smouldering of copper cables;
(m) Waste oil refineries.

Part IV: Definitions

1. For the purposes of this Annex:

(a)  “Polychlorinated biphenyls” means aromatic compounds formed in
such a manner that the hydrogen atoms on the biphenyl molecule (two benzene
rings bonded together by a single carbon-carbon bond) may be replaced by up to ten
chlorine atoms; and

(b)  “Polychlorinated  dibenzo-p-dioxins” and  “polychlorinated
dibenzofurans” are tricyclic, aromatic compounds formed by two benzene rings
connected by two oxygen atoms in polychlorinated dibenzo-p-dioxins and by one
oxygen atom and one carbon-carbon bond in polychlorinated dibenzofurans and the
hydrogen atoms of which may be replaced by up to eight chlorine atoms.

2. In this Annex, the toxicity of polychlorinated dibenzo-p-dioxins and
dibenzofurans is expressed using the concept of toxic equivalency which measures
the relative dioxin-like toxic activity of different congeners of polychlorinated
dibenzo-p-dioxins and dibenzofurans and coplanar polychlorinated biphenyls in
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CAST III: KATEGORIE ZDROJU

Polychlorované dibenzo-p-dioxiny a dibenzofurany, hexachlorbenzen a polychlorované bifenyly se mohou

také samovolné tvofit a uvoliiovat z ndsledujicich kategorif zdroji véetné:

a)
b)
c)
d)

e)
f)

g)

h)

)
k)

)

m)

b)

otevieného spalovdni odpadu vCetné hoteni sklddek;

tepelnych procestt v metalurgickém primyslu nezminénych v &isti 11;
domovnich zdroju spalovdni;

zafizeni na spalovdni fosilnich paliv a pramyslovych kotld;

zafizeni na spalovdni dfeva a dalsi biomasy;

zvlstnich procest chemické vyroby, pfi kterych se samovolné tvofi perzistentni organické polutanty, zvl4s-
té pii vyrobé chlorfenolu a chloranily;

krematorif;

motorovych vozidel, zejména téch, které spaluji olovnaty benzin;

nieni zvifecich zdechlin;

barveni{ (chloranilem) a koneéné dpravy (s alkalickou extrakei) textilu a kize;
$rotovacich stroju pro zpracovéni vyfazenych vozidel;

doutndni médénych kabelt;
rafinérif odpadnich oleja

CAST IV: DEFINICE
1. Pro potieby této piilohy se:

spolychlorovanymi bifenyly“ rozumé&j{ aromatické slouCeniny tvofené tak, Ze atomy vodiku v molekule
bifenylu (dvé benzenovd jddra vzdjemné spojend jednoduchou vazbou uhlik- uhhk) mohou byt nahrazena az
deset1 atomy chléru; a

spolychlorovanymi dibenzo-p-dioxiny“ a ,,polychlorovanymi dibenzofurany® rozuméji tricyklické aroma-
tické slouceniny tvofené dvéma benzenovymi jidry svizanymi dvéma atomy kysliku v polychlorovanych
dibenzo-p-dioxinech a jednim atomem kysliku a jednou vazbou uhlik-uhlik v polychlorovanych dibenzo-
furanech, jejichZ vodikové atomy mohou byt nahrazeny aZ osmi atomy chloru.

2. V této priloze je toxicita polychlorovanych dibenzo-p-dioxint a dibenzofurant vyjiddfena pojmem to-

xickd ekvivalence, kterym se mé¥i vzdjemnd toxickd aktivita riznych odvozenin polychlorovanych dibenzo-p-
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comparison to 2,3,7,8-tetrachlorodibenzo-p-dioxin. The toxic equivalent factor
values to be used for the purposes of this Convention shall be consistent with
accepted international standards, commencing with the World Health Organization
1998 mammalian toxic equivalent factor values for polychlorinated dibenzo-p-
dioxins and dibenzofurans and coplanar polychlorinated biphenyls. Concentrations
are expressed in toxic equivalents.

Part V: General guidance on best available techniques
and best environmental practices

This Part provides general guidance to Parties on preventing or reducing
releases of the chemicals listed in Part I.

A. General prevention measures relating to
both best available techniques and best
environmental practices

Priority should be given to the consideration of approaches to prevent the
formation and release of the chemicals listed in Part I. Useful measures could
include:

(@) The use of low-waste technology;
(b)  The use of less hazardous substances;

(¢) The promotion of the recovery and recycling of waste and of
substances generated and used in a process;

(d) Replacement of feed materials which are persistent organic pollutants
or where there is a direct link between the materials and releases of persistent
organic pollutants from the source;

(e)  Good housekeeping and preventive maintenance programmes;

()  Improvements in waste management with the aim of the cessation of
open and other uncontrolled burning of wastes, including the burning of landfill
sites. When considering proposals to construct new waste disposal facilities,
consideration should be given to alternatives such as activities to minimize the
generation of municipal and medical waste, including resource recovery, reuse,
recycling, waste separation and promoting products that generate less waste. Under
this approach, public health concerns should be carefully considered;

(g) Minimization of these chemicals as contaminants in products;

(h)  Avoiding elemental chlorine or chemicals generating elemental
chlorine for bleaching.
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-dioxint a dibenzofurant a koplandrnich polychloovanych blfenylu ve srovndni s Uinnosti 2,3,7,8-tetrachloro-
dibenzo-p-dioxinu. Hodnoty faktoru toxické ekvivalence uZivané pro tcely této imluvy se shodup s pfijatymi
mezinirodnimi normami, poéinaje hodnotami Svétové zdravotnické organizace z roku 1998 pro faktor ekviva-
lentu toxicity u savcl pro polychlorované dibenzo-p-dioxiny a koplandrni polychlorované bifenyly. Koncentrace
jsou vyjadfeny ekvivalenty toxicity.

CAST V: OBECNY NAVOD TYKALICI SE NE]LEPSICH DOSTUPNYCH TECHNIK
A NEJLEPSICH POSTUPU SETRNYCH K ZIVOTNIMU PROSTREDI

Tato st poskytuje smluvnim strandm obecny ndvod pro piedchidzeni nebo sniZovani unikd litek uvede-

nych v &dsti L

A. Vseobecna preventivni opatfeni souvisejici s nejlepsimi dostupnymi technikami
a nejlepsimi postupy Setrnymi k Zivotnimu prostfedi

Pfednost by méla byt ddna dvaze o pfistupech k pfedchdzeni tvorby a uniku chemickych litek uvedenych

v dsti 1. Uzitecnd opatfeni by mohla zahrnovat:

a)

b)

©)

d)

f)

g)
h)

pouziti nizkoodpadové technologie;
pouziti méné nebezpecnych litek;

podporu obnoveni a recyklace odpadu a litek vznikajicich a uzivanych v procesu;

nahrazen{ vstupnich surovin, které jsou perzistentnimi organickymi polutanty nebo u nichZ je ptimé spojeni
mezi materidlem a uniky perzistentnich organickych polutanti ze zdroje;

dobré programy hospodafeni a preventivni udrzby;

zlepSent nakldddn{ s odpady se zimérem zastaveni otevieného a jiného nefizeného spalovdni odpadu véetné
hoteni sklddek. Pfi zvazovani ndvrhd vystavby novych zafizeni pro odstrafiovani odpadd by se mély zvizit
moznosti, jako jsou minimalizace vytvdfeni komundlnich odpadt a odpadt ze zdravotnickych zafizeni,
vCetné znovuziskdvidn{ surovin, opétovné pouziti, recyklace, tfidéni odpadu a podpora vyrobka vytvéfeji-
cich méné odpadu. S timto pfistupem by se mély peclivé zvazovat zdleZitosti vefejného zdravi;

minimalizaci téchto chemickych ldtek jako znecistujicich ldtek ve vyrobceich;

vyvarovani se pouziti elementdrniho chléru nebo chemickych ldtek, z nichZ vznikd elementdrni chlér, pro
ucely bélen.
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B. Best available techniques

The concept of best available techniques is not aimed at the prescription of
any specific technique or technology, but at taking into account the technical
characteristics of the installation concerned, its geographical location and the local
environmental conditions. Appropriate control techniques to reduce releases of the
chemicals listed in Part I are in general the same. In determining best available
techniques, special consideration should be given, generally or in specific cases, to
the following factors, bearing in mind the likely costs and benefits of a measure and
consideration of precaution and prevention:

(a)  General considerations:

) The nature, effects and mass of the releases concerned:
techniques may vary depending on source size;

(ii) The commissioning dates for new or existing installations;
(iii) The time needed to introduce the best available technique;

(iv) The consumption and nature of raw materials used in the
process and its energy efficiency;

(v)  The need to prevent or reduce to a minimum the overall impact
of the releases to the environment and the risks to it;

(vi) The need to prevent accidents and to minimize their
consequences for the environment;

(vii) The need to ensure occupational health and safety at
workplaces;

(viii) Comparable processes, facilities or methods of operation which
have been tried with success on an industrial scale;

(ix) Technological advances and changes in scientific knowledge
and understanding.

(b)  General release reduction measures: When considering proposals to
construct new facilities or significantly modify existing facilities using processes
that release chemicals listed in this Annex, priority consideration should be given to
alternative processes, techniques or practices that have similar usefulness but which
avoid the formation and release of such chemicals. In cases where such facilities
will be constructed or significantly modified, in addition to the prevention measures
outlined in section A of Part V the following reduction measures could also be
considered in determining best available techniques:

(i)  Use of improved methods for flue-gas cleaning such as thermal
or catalytic oxidation, dust precipitation, or adsorption;
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(@3
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B. Nejlepsi dostupné techniky

Ndvrh nejlepsich dostupnych technik neni zaméfen na pfedpis jedné konkrétni techniky nebo technologie,
ale na zvdZeni technickych charakteristik daného zafizeni, jeho zemépisného umisténi a mistnich podminek
Zivotniho prostfedi. Vhodné kontrolni technologie pro sniZovdni tniki chemickych ldtek uvedenych v &ds-
ti I jsou obecné stejné. P¥i stanoveni ne]lepswh dostupnych technik, at Jiz obecné nebo pro uréité piipady, by
se mél brit zvlastni ohled na ndsledujici faktory, pficemZ je treba uvdzit pravdépodobné niklady a prospéch
z opatfeni a déle zvdZzit bezpecnostni a preventivni opatient:

a) Vseobecné tivahy:
1) pokud se tykd charakteru, ui¢inkd a mnoZstvi dniku: techniky se mohou ménit v zdvislosti na velikosti
zdroje;
i) stanoveni udaju pro nové nebo stdvajici zafizent;

iii) Cas potfebny pro zavedeni nejlepsi dostupné techniky;

iv) spotfeba a charakter surovin pouzivanych v procesu a jeho energetickd ucinnost;

v) pozadavek pfedchdzeni nebo minimalizace celkového dopadu tnikd na Zivotni prostfedi a pfedchdzent
rizik pro Zivotni prostreds;

vi) pozadavek pfedchdzeni havdriim a minimalizace jejich dusledkt na Zivotni prostieds;

vil) pozadavek zajisténi zdravi a bezpenosti na pracovistich;

viii) srovnatelné procesy, zafizeni nebo pracovni metody, které byly tspésné vykouseny v primyslovém
méfitku;

ix) technologickd zlepSeni a zmény ve védeckych znalostech a védomostech.

b) Obecnd opatfeni pro snizen{ unikt: Pfi zvazovdni ndvrhl na vystavbu novych zafizeni nebo na podstatnou
zménu stavajicich zafizent, kterd pouzivaji procesy uvolfiujici chemické litky uvedené v této ptiloze, se maji
prednostné zvazit alternativni procesy, techniky nebo praktiky, které jsou obdobné uZite¢né, ale které
mohou zabrdnit tvofeni a uvolnovdni téchto chemickych litek. V ptipadech, ve kterych takovd zafizent
budou vybudovidna nebo podstatné zménéna, by méla byt kromé preventivnich opatfeni naznadenych v &ds-
ti Voddilu A zvazovina také tato opatfeni pro snizovani uniki a pfi urceni nejlépe dostupnych technik:

1) pouziti zdokonalenych metod pro &isténi spalin, jako je tepelnd nebo katalytickd oxidace, odluc¢ovini
polétavého prachu nebo adsorpce;
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(i)  Treatment of residuals, wastewater, wastes and sewage sludge
by, for example, thermal treatment or rendering them inert or
chemical processes that detoxify them;

(iii) Process changes that lead to the reduction or elimination of
releases, such as moving to closed systems;

(iv) Modification of process designs to improve combustion and
prevent formation of the chemicals listed in this Annex,
through the control of parameters such as incineration
temperature or residence time.

C. Best environmental practices

_ The Conference of the Parties may develop guidance with regard to best
environmental practices.
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i1) nakldddni se zbytky, odpadni vodou, odpady a kalem z &istiren odpadnich vod, napf. tepelnym zpra-
covanim nebo inertizaci ¢i detoxifikaci chemickymi procesy;

1i1) zmény procest vedouci k omezeni nebo vylouleni tniku jako pfechod k uzavienym systémtm;

iv) zména projektovani procestt vedouci ke zlepSeni spalovini a ptedchdzeni tvorby chemickych latek
uvedenych v této pfiloze prostfednictvim kontroly ukazateld, jako je spalovaci teplota nebo doba
zdrZeni.

C. Nejlepsi postupy Setrné k Zivotnimu prostfedi

Konference smluvnich stran muze vypracovat zdsady tykajici se nejlepsich postupt Setrnych k Zivotnimu
prosttedi.
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Annex D
INFORMATION REQUIREMENTS AND
SCREENING CRITERIA
1. A Party submitting a proposal to list a chemical in Annexes A, B and/or C

shall identify the chemical in the manner described in subparagraph (a) and provide
the information on the chemical, and its transformation products where relevant,
relating to the screening criteria set out in subparagraphs (b) to (e):

(a)

(b)

(©

(d)

Chemical identity:

)

(i)

0]

(i)

Names, including trade name or names, commercial name or
names and synonyms, Chemical Abstracts Service (CAS)
Registry number, International Union of Pure and Applied

- Chemistry (IUPAC) name; and

Structure, including specification of isomers, where applicable,
and the structure of the chemical class;

Persistence:

Evidence that the half-life of the chemical in water is greater
than two months, or that its half-life in soil is greater than six
months, or that its half-life in sediment is greater than six
months; or

Evidence that the chemical is otherwise sufficiently persistent
to justify its consideration within the scope of this Convention;

Bio-accumulation:

(@)

(i)

(iii)

Evidence that the bio-concentration factor or bio-accumulation
factor in aquatic species for the chemical is greater than 5,000
or, in the absence of such data, that the log Kow is greater than
55

Evidence that a chemical presents other reasons for concern,
such as high bio-accumulation in other species, high toxicity or
ecotoxicity; or

Monitoring data in biota indicating that the bio-accumulation
potential of the chemical is sufficient to justify its
consideration within the scope of this Convention;

Potential for long-range environmental transport:

(i)

Measured levels of the chemical in locations distant from the
sources of its release that are of potential concern;



stka 21 Sbirka mezinirodnich smluv ¢. 40 / 2006 Strana 739

(@3
I3

Priloba D

POZADAVKY NA INFORMACE A HODNOTICI KRITERIA

1. Smluvnf strana, kterd pfedklddd ndvrh na uvedeni chemické litky v pfilohdch A, B, a/nebo C, popise
chemickou ldtku zptsobem uvedenym v pismenu a) a poskytne informace o chemické litce, a pokud je to
dulezité, o produktech jeji pfemény podle hodnoticich kritérif uvedenych v pismenech b) aZ e):

a) Chemickd identita:

1) ndzvy vletné obchodniho jména nebo jmen, obchodniho nizvu nebo ndzvd a synonym, &islo CAS,
nizev podle ndzvoslovi IUPAC; a

i1) struktura véetné uréeni pfipadnych isomert a struktury chemické tfidy;

b) Perzistence:

1) dukaz, Ze polocas rozpadu chemické litky ve vodé je delsi nez dva mésice nebo Ze jeji polocas rozpadu
v pudé je del$i nez Sest mésict nebo Ze polocas rozpadu v usazeniné je del$i nez Sest mésict; nebo

i1) dukaz, Ze chemickd litka je jinak dostate¢né perzistentni pro opriavnéni jejtho zvaZzovdni v rdmci této
umluvy;

¢) Bioakumulace:

1) dikaz, ze faktor biokoncentrace nebo faktor bioakumulace ve vodnich druzich pro chemickou ldtku je
vy$3{ nez 5000 nebo, neni-li takovy tdaj, Ze log Kow je vys3{ nez 5;

1) dakaz, Ze chemickd litka vykazuje jiné divody pro zviZeni, jako je vysokd bioakumulace v jinych
druzich, vysokd toxicita nebo ekotoxicita; nebo

ii1) ddaje ze sledovdni v bioté vykazujici, Ze bioakumulaéni potencidl chemické litky je dostateény pro
opravnéni jejtho zvazovéni v rdmci této umluvy;

d) Schopnost dilkového pfenosu v Zivotnim prostfedi:

1) méfené urovné chemické litky v dzemich vzddlenych od zdroju jejtho dniku, které mohou byt vy-
znamné;
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(e)

(i) Monitoring data showing that long-range environmental
transport of the chemical, with the potential for transfer to a
receiving environment, may have occurred via air, water or
migratory species; or

(iii) Environmental fate properties and/or model results that
demonstrate that the chemical has a potential for long-range
environmental transport through air, water or migratory
species, with the potential for transfer to a receiving
environment in locations distant from the sources of its release.
For a chemical that migrates significantly through the air, its
half-life in air should be greater than two days; and

Adverse effects:

6] Evidence of adverse effects to human health or to the
environment that justifies consideration of the chemical within
the scope of this Convention; or

(i)  Toxicity or ecotoxicity data that indicate the potential for
damage to human health or to the environment.

2. The proposing Party shall provide a statement of the reasons for concern
including, where possible, a comparison of toxicity or ecotoxicity data with
detected or predicted levels of a chemical resulting or anticipated from its long-
range environmental transport, and a short statement indicating the need for global

control.

3. The proposing Party shall, to the extent possible and taking into account its
capabilities, provide additional information to support the review of the proposal
referred to in paragraph 6 of Article 8. In developing such a proposal, a Party may
draw on technical expertise from any source.
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ii) sledované ddaje ukazujici, Ze dalkovy pienos chemické litky v Zivotnim prostfedi s moznosti jejtho
pfenosu do pfijimajictho prostfedi muze nastat vzduchem, vodou nebo stéhovavymi druhy; nebo

iii) vlastnosti rozpadu v Zivotnim prostiedi a/nebo modelové vysledky, které ukazuji, Ze chemicka litka md
schopnost dilkového pfenosu vzduchem, vodou nebo stéhovavymi druhy do ptijimajictho prostiedi
vzddleného od zdroju jejiho uniku. Polocas rozpadu chemické litky ve vzduchu, které se vyznamné
pfendsi vzduchem, by mél byt delsi neZ dva dny; a

e) Skodlivé vlivy:

1) dikaz o nepfiznivych vlivech na lidské zdravi nebo na Zivotni prostfedi, ktery opraviiuje zvazovin{
chemické latky v rdmci této dmluvy; nebo

11) ddaje o toxicité nebo ekotoxicité, které vykazuji moZnost poskozeni lidského zdravi nebo Zivotniho
prostiedi.

2. Navrhujici smluvni strana poskytne prohldseni o davodech zdjmu, a je-li to mozné, porovndni ddaju
o toxicité nebo ekotoxicité chemické litky se zjisténymi nebo predpoklddanymi tdrovnémi vychdzejicimi nebo
odhadovanymi z jejtho dilkového pfenosu v Zivotnim prostiedi a dile kritké prohldseni prokazujici potiebu
globdln{ kontroly.

3. Navrhujici smluvnf strana poskytne co nejuplnéjsi a s ohledem na své moznosti dodate¢né informace
podporujici prezkoumam ndvrhu odvoldvajictho se na ¢l. 8 odst. 6. Smluvni{ strana mliZe pfi vypracovini tako-
vého materialu vyjit z technickych posudki z jakychkoli zdroju.
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Annex E

INFORMATION REQUIREMENTS
FOR THE RISK PROFILE

The purpose of the review is to evaluate whether the chemical is likely, as a
result of its long-range environmental transport, to lead to significant adverse
human health and/or environmental effects, such that global action is warranted. For
this purpose, a risk profile shall be developed that further elaborates on, and
evaluates, the information referred to in Annex D and includes, as far as possible,
the following types of information:

(a)  Sources, including as appropriate:
(i) Production data, including quantity and location;
(ii)  Uses; and
(iii) Releases, such as discharges, losses and emissions;

(b)  Hazard assessment for the endpoint or endpoints of concern, including
a consideration of toxicological interactions involving multiple chemicals;

(c) Environmental fate, including data and information on the chemical
and physical properties of a chemical as well as its persistence and how they are
linked to its environmental transport, transfer within and between environmental
compartments, degradation and transformation to other chemicals. A determination
of the bio-concentration factor or bio-accumulation factor, based on measured
values, shall be available, except when monitoring data are judged to meet this
need;

(d)  Monitoring data;

(¢) Exposure in local areas and, in particular, as a result of long-range
environmental transport, and including information regarding bio-availability;

(D National and international risk evaluations, assessments or profiles
and labelling information and hazard classifications, as available; and

(g)  Status of the chemical under international conventions.
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Priloha E

POZADAVKY NA INFORMACE PRO ZJISTENI PROFILU RIZIKA

Utelem ptezkoumdni je vyhodnoceni, zda bude mit chemickd litka v dtsledku svého dilkového pienosu
pravdépodobné vyznamny nepfiznivy vliv na lidské zdravi a/nebo Zivotn{ prostiedi, a to takovy, Ze globdlni
opatfeni je opravnéné. Pro tento ucel se vypracuje profil rizika, ktery dile zpracovdvd a hodnoti informace podle
ptilohy D a podle mozZnosti obsahuje tyto druhy informact:

a) zdroje, zahrnujici pfipadné:
1) ddaje o vyrobé, véetné mnoZstvi a umisténi;
11) vyuziti; a
ii1) dniky, jako jsou vypousténi, ztrity a emise;

b) odhady nebezpecnosti pro koneény organismus nebo konelné organismy, véetné tvahy o vzdjemném to-
xikologickém puisobeni vice chemickych ldtek;

c) vlastnosti rozpadu v Zivotnim prostiedi, véetné ddaji a informaci o chemickych a fyzikdlnich vlastnostech
chemické litky, stejné tak jako o jeji perzistenci a vazbé na jeji pfenos v Zivotnim prostiedi a na jeji pfenos
v rdmci a mezi slozkami Zivotniho prostfedi, rozkladem a pfeménou na jiné chemické ldtky. Urcent bio-
koncentraéniho faktoru nebo bioakumulagniho faktoru, zaloZené na méfenych hodnotdch, md byt dostupné,
s vyjimkou, Ze sledované tdaje jsou povaZoviny za spliujici tuto pottebu;

d) sledované ddaje;

e) pusobeni v mistnich oblastech a zejména jako vysledek dilkového pfenosu v Zivotnim prostiedi, véetné
informace tykajici se biodostupnosty;

f) vnitrostdtni a mezindrodni hodnoceni rizik, posuzovini nebo charakteristika profilu rizika a informace
o znadeni a klasifikace nebezpecnosti, jsou-li k dispozici; a

g) status nebezpecnosti chemické litky v rimci mezindrodnich imluv.
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Annex F

INFORMATION ON SOCIO-ECONOMIC CONSIDERATIONS

An evaluation should be undertaken regarding possible control measures for
chemicals under consideration for inclusion in this Convention, encompassing the
full range of options, including management and elimination. For this purpose,
relevant information should be provided relating to socio-economic considerations
associated with possible control measures to enable a decision to be taken by the
Conference of the Parties. Such information should reflect due regard for the
differing capabilities and conditions among the Parties and should include
consideration of the following indicative list of items:

(a) Efficacy and efficiency of possible control measures in meeting risk
reduction goals:

(i) Technical feasibility; and

(ii)  Costs, including environmental and health costs;
(b)  Alternatives (products and processes):

(i) Technical feasibility;

(ii)  Costs, including environmental and health costs;
~(iii)  Efficacy;

(iv) Risk;

(v)  Availability; and

(vi)  Accessibility;

(c¢)  Positive and/or negative impacts on society of implementing possible
control measures:

) Health, including public, environmental and occupational
heaith; ’

(ii)  Agriculture, including aquaculture and forestry;
(ili) Biota (biodiversity);

(iv) Economic aspects.;

(v) Movement towards sustainable development; and

(vi)  Social costs;

(d) Waste and disposal implications (in particular, obsolete stocks of
pesticides and clean-up of contaminated sites):

(1) Technical feasibility; and
(i) Cost,;
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Priloba F

INFORMACE O SOCIOEKONOMICKYCH UVAHACH
Hodnoceni se md uskutecnit s ohledem na moznd kontroln{ opatfeni pro chemické litky zvazované pro
zahrnuti do této imluvy, obsahujici celou fadu moZnosti, véetné zachdzeni a ukonéeni pouZivini. Pro tento ucel
se poskytnou odpovidajici informace vztazené k socioeckonomickym dvahdm a spojené s moznymi kontrolnimi
opatfenimi umoziujicimi rozhodnuti, které ma byt uéinéno konferenci smluvnich stran. Takovd informace md

patii¢né zohlednit rozdilné zptisobilosti a podminky smluvnich stran a md brit v tvahu tento seznam s vy-
znalenim polozek:

a) ucinnost a vykonnost moznych kontrolnich opatieni pro dosazeni cilt sniZeni rizika:

1) technickd proveditelnost; a

i) ndklady, veetné ndkladd na Zivotni prostiedi a zdravi;

b) alternativy (vyrobky a procesy):
1) technickd proveditelnost;
ii) ndklady, véetné ndkladt na Zivotni prostiedi a zdravi;
1i1) udinnost;
iv) riziko;
v) dostupnost; a
vi) pristupnost;
¢) pozitivni a/nebo negativni vlivy uplatiiovdni moZnych kontrolnich opatfeni na spoleénost:
1) zdravi, vCetné vetejného, pracovniho a zdravotni turovné Zivotniho prostieds;
1) zemédélstvi, véetné vodniho hospodéfstvi a lesnictvi;
ii1) biota (biologickd rozmanitost);
iv) ekonomickd hlediska;
v) posun smérem k udrzitelnému rozvoji; a
vi) socidlni ndklady;
d) odpady a dopady odstrafiovdni (zejména zastaralych zdsob pesticidd a sanace kontaminovanych mist):

1) technickd proveditelnost; a

i) ndklady;
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(e)  Access to information and public education;
(f)  Status of control and monitoring capacity; and

(g) Any national or regional control actions taken, including information
on alternatives, and other relevant risk management information.



Castka 21 Sbirka mezinirodnich smluv ¢. 40 / 2006 Strana 747

e) piistup k informacim a vzdéldvdni vefejnosti;
f) stav kontrolni a sledovaci kapacity; a

g) jakékoliv provddéné vnitrostitni nebo regiondlni kontrolni Cinnosti, vCetné informaci o alternativich,
a ostatni odpovidajici informace o fizeni rizika.
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